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Introduction

This study grew out of the need for a lexicon of a Middle
Atlas Berber dialect incorporating linguistic, lexical, and cul-
tural information. The study is intended to be a tool for the
beginning language learner, the linguistic researcher in the field
of Berber studies or comparative and historical linguistics, the
anthropologist, and other social scientists.

The majority of the data of this study comes from texts
recorded in the field from native informants. These texts were
edited, verified, and transcribed with the help of a native
speaker of Ayt Seghrouchen, Mr. Mohammed Guerssel, who also was
the field research assistant at the time these tapes were re-
corded, Another source of vocabulary items was existing Tama-
zight word lists, especially my list of Ayt Ayache Tamazight

words in Appendix A of Tamazight Verb Structure: A Generative

Approach (Indiana University, Bloomington, Indiana, 1971), and

the ones in my A Course in Spoken Tamazight and A Reference Grammar

of Tamazight, both published by the Center for Near Eastern and

North African Studies, The University of Michigan, 1971. Mr.
Guerssel helped in finding Ayt Seghrouchen equivalents for these
vocabulary items.

I had considered the usefulness of a dictionary classified

into functional categories, Not only would such a classification
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be of great service to the user but it would vastly facilitate
the enlargement of the corpus. All vocabulary items that are
members of one and the same category were elicited at one time
after the first occurrence of a member of this category; for ex-
ample, all parts of the human body were elicited after the occur-
rence of the word "nand" in Tamazight, either on a field tape or
in one of the Tamazight vocabulary lists referred to above. I
would like to state here that this study does not claim to be a
complete inventory of the vocabulary of Ayt Seghrouchen. It is
hoped that other students of Berber, native speakers, and re-
searchers will find this lexicon of some use and may use it for
additional studies of Ayt Seghrouchen.

The material compiled was punched, with adaptations in
transcription, on computer cards which were fed into the IBM
360/67 Duplex computer at the University of Michigan. The data
were programmed with FORTRAN IV, SNOBOL 4, and ASSEMBLER pro-
gramming languages, and the resulting lexica were printed by the
computer.

The language of this book is Tamazight, a dialect of Berber
spoken in the Middle Atlas Mountains of Morocco. Berber is spoken
mainly in North African (Libya, Tunisia, Algeria and Morocco) and
in Siwa (UAR). It is also spoken by the Tuareg groups in Mauri-
tania and the countries of the Sahara (Mali, Niger and Chad).
Berber, a branch of the Afro-Asiatic family of languages 1is an
unwritten language. It is divided into some three hundred or

more local dialects. The number of speakers of Berber has been
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estimated between 5,OOO,OOOl and 7,000,0002, and as high as

10,000,0003. Berber speakers are discontinuously distributed
from the Siwa Oasis in Egypt to the Atlantic Ocean and from the
Niger River to the Mediterranean Sea. (See the map on p. xi for
the general distribution of Berber dialects and the map on p. xii
for the distribution of Berber dialects in Morocco.) It is pos-

sible to distinguish four basic dialect groups of Berber:

I. Tamazight, a dialect of the Middle Atlas Mountains in
Central Morocco. Among the speakers of Tamazight
(which number approximately 2,000,000) are the fol-
lowing groups (tribes, subtribes):

Beni Ouarain, Ait Morghi, Ait Alaham, Ait Youb,
Marmoucha, Ait Seghrouchen, Ait Youssi, Beni Mguild,
Zaiane, Zemmour, Ait Rbaa, Ait Seri, Beni Mtir,
Guerouane, Ait Segougou, Ait Morghad, Ait Ayache,
Ait Hadiddou, Ait Izdeg, Ait Sikhmane, Ait Atta.

II. Tashelhit (or Shilha), dialect of the High and Anti-

Atlas and the Sous Valley in Southern Morocco. There

1 Encylopedia of Islam, Vol. I, Fasciulus 19, Leiden,
Netherlands, 1959, p. 1177.

2 Ju. N. Zavadovskij, Berberski jazyk (The Berber Ianguage),
Moscow, 1967, p. T.

Encyclopedia Britannica, vol. 3, Encyclopedia Britannica
Inc., Wm., Benton, Chicago, 1970, p. 496.

N\
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are approximately 2,000,000 speakers of this dialect.
III. Zenatiya, a dialect of about 2,000,000 speakers.
Zenatiya distinguishes the following sub-groupings:

a) Rifian or Tarifit (spoken by about 0.5 million

Rifians in Northern and Northeastern Morocco)

b) Kabyli (spoken by about 1,300,000 speakers),
dialect of the Kabyle tribes in the Kabyle
Mountains of Algeria

c) Zenatiya Mzabian (spoken by about 25,000

speakers in Mzab by the Mzabites of Ghardaia)
d) Shawia or Tashawit (spoken by about 150,000

speakers in the Aures Mountains of Algeria)
IV, Tamashek, dialect of the Tuareg groups in Mauritania
and the open Sahara.

Many speakers of Berber in North Africa are bilingual,
with Arabic as their second language. Many of the men speak
Berber, Arabic and French, while most of the older women are
monolingual,

The main focus of the language of this study 1s the Tama-~
zight dialect of Ayt Seghrouchen. Ayt Seghrouchen is a larger
tribe than Ayt Ayache. It is divided into three major sub-
tribes: (1) Ayt Seghrouchen of Sidi Ali, known as Ayt Segh-
rouchen of Tichikout, (2) Ayt Seghrouchen of Imouzzer and (3)
Ayt Seghrouchen of Talesinnt. The borders of the Ayt Seghrouchen
of Sidi Ali are the Beni Ouarain to the north, Ayt Youssi to the

south, Ayt Seghrouchen of Imouzzer and Beni Mguild to the west
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and southwest, and Oulad El-Haj to the east. Ayt Seghrouchen

of Imouzzer lies about 30 kilometers south of Fez, surrounded

by Ayt Youssl, Beni Mtir, and the town of Sefrou. The limits of
Ayt Seghrouchen of Talesinnt are Oulad El-Haj, Ayt Yafelmane, the
town of Midelt, and Beni Guil.

The Ayt Seghrouchen live by farming and sheep herding. They
live either in tents or in mud-brick houses. The animal breeders
live in tents in the mountains during the summer and normally
come down to the prairie to search for pasture in the winter.
There is pasture land at the foothills in winter and on the top
of hills in the summer.

Berber literature is mainly oral. The lack of written docu-
ments makes tracing the history of the language somewhat diffi-
cult. However, attempts to record the language using various
writing systems were made very early. The oldest inscriptions,
which come to us from Tunisia and Algeria, are over 2,000 years
0ld. They are written in a consonantal system which resembles
that of contemporary Tuareg. The surviving Berber alphabet is
that of the Tuareg tribes, known as Tifinagh; it i1s composed of
strokes, arcs, and dots, and combinations of the three. In this
system, individual words are not separated; one can write from
left to right or from right to left, from top to bottom or from
bottom to top. The Tuaregs call the symbols Tafineqq (singular)
and Tifinagh (plural). The Tuaregs have no manuscripts, strictly
speaking--only short notes on pots, bracelets, shields, etc.

The only Berber texts we have are written in Arabic script.

These are mainly religious texts used for instruction in Islam.
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Following is a simplified table with samples of the Libyan

inscriptions and Tuareg (Tifinagh), both ancient and contemporary

inscriptions, with the corresponding Arabic script and phonetic

equivalents.

Phonetic Libyan Tuareg (Tifinagh) Corresponding
Equiv, ancient contemp. Arabic Script
b o) e 0 omoens -

t + 3 X + + -

m J e | JC ¢

b4

- L ¥ X

k =& A S J

4 H& XTIX c

y §S Z AN|ZVSe?| 37424 s

d m C 3 |AOVU ’

Table of Berber and Arabic Script
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Notes on the Grammar of Tamazight

I. Phonology

Note: Phonemic symbols are enclosed in slanted lines / /;
computer symbols, i.e., the transcription used throughout the
lexicon are enclosed in brackets { }. Allophones (conditional
variants) are enclosed in square brackets [ ].

Tamazight, Ayt Seghrouchen dialect, has the following con-
sonants and semivowels:

/btd kgq ¥z¥ xy mnlr th wy/ (See Table 1)
= {BID KGQ $2J X8 MNLR HeH WY} (See Table 2)
and the following vowels:

/iua/ (See Table 3)
= {I U A} (See Table 4)
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Table 1: Tamazight Consonants and Semi-Vowels
(Phonemic Symbols)
. . LUR
— —~ ~ (&) 3] rg 8
TR IR I -0 = A S (O -
ol ogd o o) o | P — & 3
« o QL + [ O © 0] @ | ~ +
A R b A R
oY A < < a¥ a¥ A m |
vie | . L S I SO U S 2 S IO
Stop 5, | B D G
Fric. vi. ___L.._F..__...S.___....____$_,___-.._.._....}.(.._EI.'....I.:I_-
vd, Z J 8le
Nasal M N
Iateral L
Flap R
Semi-Vowel | W Y

Table 2: Tamazight Congonants and Semi-Vowels
(Computer Symbols)
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Front Central Back
?High i u
Low a
Table 3: Tamazight Vowels
(Phonemic Symbols)
Front Central Back
High I U
Low A
Tabkle U4: Tamazight Vowels

(Computer Symbols)
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Remarks on the Pronunciation of Tamazight Consonants

1. /¥%/ ={$ } is pronounced as English "she", e.g., /%a/ =
{$A }rsome'. /¥/ ={J} is pronounced as in English
"measure"; e.g., /¥hd/ = { JHD} 'to be strong'. /h/ ={H}
is pronounced as in English "he", e.g., /dhn/ = { DHN } 'to
rub ointment'. /1/ = {L }is pronounced as in the English
word "feel"; Tamazight /1/ = {1} is like the first [1] in
English "level" but not the second one, e.g., Tamazight
/lalala/ 'no', where all the three 1l's are pronounced like
the first [1] in English "level'.

2, Jaxaxhs/= {Q X 8 H. & }are all back consonants known
as 'butterals".

/a/ = {Q }is a voiceless back velar stop that is produced
by the tongue dorsum (back) forming a stop against the
velum, ©Notice that the place of articulation for Berter
/a/ ={Q} is further back than that of English /k/: e.g.,
/lgdr/ ={ ILQDR } ‘'amount'

/x/ ={ X} is a voiceless back velar fricative. To pro-
nounce /x/ ={ X} produce English /k/, then move the dorsum
(back of the tongue) back and produce a fricative; this
produces /x/. This will sound like the “ch" in German
doch, lachen and nach; e.g., /xali/ ={ XALI } 'my mater-
nal uncle',

A/ =18 }is a voiced back velar fricative. It has the
same place and manner of articulation of /x/ ={ X} . Try

to produce English /g/ then move the dorsum of your tongue
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back and produce the fricative A/ =1{8}; e.g., /ifus/ =
{18Us }'it was burnt'.

/@/ = {H.} is a voiceless pharyngeal fricative. As we
know, pharyngeal sounds are produced by a constriction

of the root of the tongue against the pharynx. This is

not an easy sound for non-natives. It is advisable to
practice pronouncing /?/ = {H.} by producing a vigorous
constriction of the pharynx slightly below and behind the
extreme edge of the velum. This can be achieved by drawing
the body of the tongue back toward the posterior wall of
the pharynx with considerable force. Try this and it should
produce /@/ = {H.} ; e.g., /@ml/ = {H.ML} 'to flood'.

/o/ ={€} is a voiced pharyngeal fricative. If you try to
pronounce the English vowel "a" as in "father" with your
tongue pressed down, you will hear fo/ ={e} ; e.g., /1®in/
= {LeIN } 'spring (water)'.

/r/ ={R} is a flap, i.e., a sound that is produced by

the very rapid vibration of the tip of the tongue (apex);

e.g., /r¢m/ ={RIM} 'to insult'.

Flatness, ILabialization and Tenseness

a) The domain of flatness, i.e., that of emphatic* con-

sonants (also velarized and pharyngealized are terms

Emphatic articulation refers to the pressing of the blade of
the tongue against the palate in formation of some consonant
sounds; the articulation is then velarized rather than den-

tal, or pharyngealized rather than velar,
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used in this connection) is the syllable. We call

/P d s z } ?/ ={T. D. S. Z. L. R.} a primary Tama-
zight "emphatic" set, the occurrence of which causes
other non~emphatic segments¥* to become emphatic. This
latter set is here termed the''secondary" emphatic set.
Notice that in pronouncing the plain non-emphatic con-
sonant the position of the tip of the tongue is dental
for, let us say, /t/ ={ T} and the back of the tongue
is depressed;whereas in pronouncing its emphatic coun-
terpart /?/ ={T.} the tip of the tongue is touching
the alveolar ridge and the back of the tongue is raised
up toward the velum. Also, note that in the case of
the pronunciation of an emphatic consonant the 1lip
muscles are contracted and the lips are extended ven-
trally whereas they are relaxed when pronouncing the
plain consonants, Compare:

/tizi/ = {TIZI} 'value of a man' and

/tizi/

b) Labialization. There are two labialized consonants,

Il

{T.12.I} ‘'pubic hair’'.

/§ g/ ={ K.G.} Iabialization is manifested as simul-
taneous lip rounding when producing either of the

above-mentioned consonants. Thus /k/ = {K.} as in

The term segment refers to a minimal portion of speech con-
sisting of a spoken language item known as a consonant or a
vowel.
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/amd:a%:l/ = { AMD:AK.:L } 'friend (m)' is pronounced
as [Kw].

c) A tense¥ (fortis) consonant in general is pro-
duced with more force than its lax (lenis) counter-
part. The intensity and aspiration which are charac-
teristic of the tense consonants give them a gyllabic
quality (i.e. maximum degree of sonority in the syl-
lable) so that /b:/ = {B:} is heard as [Pbb] or [Tbk];
this is transcribed in most other systems which treat
Berber phonology as /ebb/ or fbb/or /ebb/. 1In our
system of transcription this will be realized as /b:/
={B: } and pronounced as [®bb] except when preceded

by a vowel,

Notes on Vowel Allophones

A1l vowel allophones (conditioned variants) are predictatle
according to their environment.

/a/ ={ A} is realized as [a] (in English "father") in the
environment of flat consonants and as [ae] (English "cat") else-

where.

Tense or fortis here refers to a consonant pronounced with
stronger articulation and greater tension on the muscles of
the articulator and, usually, aspiration. Lax or lenis here
refers to a consonant pronounced with lesser muscular ten-
sion in the speech organ and weaker, laxer articulation and,
usually, no aspiration.
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/i/ ={ 1} is realized as [e] (English "eight") in the
environment of flat consonants and as [i] (English "feet")
elsewhere.

/u/ ={ U} is realized as [o] (roughly English "coat") in
the environment of flat consonants and as [u] (English "food")

elsewhere.

Structure of the Syllable

If a consonant is followed by another consonant without an
intervening vowel there is a predictable transition. Transition
between consonants in this case is heard as vocalic and 1s rep-
resented here by a superscript shwa [®] in phonetic transcrip-
tion ( shwa occurs as the "a" in English "about" or as the
"a" in English "sofa"). Thus a word such as /fr?x/ = {FRH.X}

'T was happy' is transcribed phonetically as [fer@ex]. Shwa [®] 1is
realized as the "a'" in English "Rosa's'" before front consonants and
as [e] before back consonants. ([®] is also voiced in the en-
vironment of voiced consonants and voiceless in the environ-
ment of voiceless consonants. The [®] can either precede or
follow a liquid or a nasal, i.e. /ilmnr/ ={LMNR]}, If a
word has a tense consonant followed by a lax consonant then

there is a [®] before and after the tense consonant.

Examples:

/r:/ = {R:} [Crr] 'to give back!

/81 = {1} [%°1] 'to spend a day'
/ns/ = {NS} [®ns] or [n®s] 'to spend the night!
/f:r/ = {F:R} [®£fer] 'to hide!

/fs:r/ = {FS:R}  [£®ss%r] 'to explain'
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Stress

Word stress in Tamazight is a non-contrastive feature.
The occurrence of word stress is predictable: primary stress
falls on the last vowel of the word whether it is a full vowel
(i, a, u), or a shwa [®] transitional; e.g., /bdd/ = {BDES 'to

E /
begin', /xm:m/ = {XM:M} = [x®mm®m] 'to think'.

Notes on the Verb

In discussing the verb in Tamazight, 1t is necessary to
discuss the following: (A) Stems, (B) Verb Inflectional Af-
fixes, and (C) Ablaut.

(A) Stems: Stems are either basic or derived. A basic verb
stem (V) is any simple unaugmented stem from which all de-
.rived verb stems are generated., As seen in the ILexicon,
some basic verb stems are clearly borrowings from Arabic,
However, these stems are now considered part of the Tama-
zight Verlb ILexicon since they conform completely to the
derivational, inflectional and ablaut patterns of the
native stems. The following were consulted for stems of
Arabic origin:

Al Firuzabadi, Majd Al-DIn. Al Qamls Al Muhit. Vols. I-IV,
Cairo, 1938.

Majma® Al-Imgha Al SArabiyyah. Al-MuS jam Alwasit. Vol. I,
Cairo, 1960; Vol, II, Caird, 10b1.

Mass®id, Jubran. Al Ra’id. Beirut, 1965.

Al-Murtadd Al-ZubaydI, Muhammad Ibn Muhammad. T&j Al-FAruds.
10 vols., Cairo, 1888 - 1890.

Wehr, Hans. A Dictionary of Modern Written Arabilc, ed. @

J. Milton Cowan. Ithaca, N.Y., LO0CO.
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(B)

Derived verb stems are:

SV Causative Verb Stem

MV Reciprocal Verb Stem

MSV Recipro-Causative Vert Stem
v Passive Verb Stem

In addition there i1s a Habitual Verb Stem derived from all

the above-mentioned stems:

VH Habitual Verb Stem of v
SVH Habitual Verb Stem of SV
MVH Habitual Verb Stem of MV

MSVH Habitual Verb Stem of MSV

TUVH Habitual Verb Stem of TUV

Theoretically all the above mentioned derivations are pos-
sible, but the only derived form which invariably occurs
is the VH.

Two additional forms may be derived from the simple verb
stem (V) Dby affixation of the particle of proximity
/d:/ and the particle of remoteness /n:/ to verb stems,
e.g.

/?ay/ ={ R.AH. } 'to go!

/rapd:/ = {R.AH.D:} 'to come'

/rahn:/ = {R,AH.N:} 'to go there!

Verb Affixes are either prefixes, suffixes or discontinuous

morphemes.,
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Prefixes:

(1) /s~s:/ ={s~s:}for sV, /m~m:/ ={ MeM:} for MV,
/ms~m:s/ = {MS~M:8} for MSV and /tu/ = {TU} for TUV.

(2) /Jad-/ = {AD-} is prefixed to conjugated verb steus
(v, SV, MV, MSV, TUV) to derive the future tense.

(3) /l:a-/ = {L:A-} is prefixed to Habitual Verb Stems
(VH, SVH, MVH, MSVH, TUVH) to derive the present tense.

(4) /al-/ = {AL-} is prefixed to Habitual Verb Stems to

derive the inchoative action (e.g., he started to eat).

(5) /is-/ = {1S-} is the interrogative particle which is

prefixed to any conjugated verb stems to form inter-
rogatives of the "do - be" type.

(6) /ur-/ ={UR-} , the negative particle, is prefixed to

conjugated V, SV, MV, MSV, TUV to form past tense

negative.
(7) /ul:i-/ = {UL:I- }, the negative particle, is pre-

fixed to VH, SVH, MVH, MSVH, TUVH to form present

tense negative.

Suffixes: There are two sets of suffixes in Ayt Segh-

rouchen Tamazight. Both are Imperative Suffixes. Tables

5 and 6 show these suffixes in phonemic transcription.
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s = singular m = masculine

d = dual = feminine
P = plural
suffix Suffix
}2 sm None 1 dm -ax
|2 sf None 1 daf -ntax
|
|
! 2 pm -m 1 pm -max
I
| 2 pf -nt 1 pf -ntax
|
Table 5 Table 6
Second Person First Person
Imperative Suffixes Imperative Suffixes

Verb Inflectional Affixes: The set of verb inflectional

affixes listed below in Table 7 is used in all tenses and
moods of the Tamazight verb: past, present, future, affir-
mative, negative, interrogative and negative interrogative.
This set is called -PNG- (Person, Number, Gender). This
set of morphemes 1s not included in the lexicon, as some

of them are discontinuous, e.g., 2s (second person sin-

gular).
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-PNG - Inflectional Affix
ls X
2 s t t
3 sm i
3sf t
lp n
2 pm t m
2pf t nt
3pm n
3pf nt

Table 7

Ayt Seghrouchen
-PNG- Affixes

(C) Ablaut: Ablaut is a vowel gradation or change in internal
vowels of a word to indicate distinctions in meaning, such as
different tenses in a verb (e.g., English '"sing, sang,
sung").
Ablaut occurs mainly in the affirmative and/or negative
past; the negative-interrogative ablaut is the same as the
negative past. For this reason we will refer only to af-
firmative and negative past and mark them as [ -Negative]
and [ +Negative}: e.g., /ls/ = {LS} 'to shear', /i-lsa/
'he cut', /is-ilsa/ 'did he cut?', fur-i-1si/ 'he did not
cut'!, /isur-ilsi/ 'didn't he cut?'. Thus stems are either

ablauted or unablauted (i.e., no change in the past).
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Ablaut in Ayt Seghrouchen may be summarized as follows:
(Only phonemic transcription is used)

1. Unablauted stems: show no ablaut (either in the af-

firmative or in the negative) and are represented by the
verb stems Mum:/ 'to swim' of the structure | AVC:|*,
/baf%/ 'to congratulate' of the structure "AVCDH,/bd:/

'to stand up' of the structure |[|AB:|, /f:u/ 'to dawn' of
the structure ||A:Vl, and /bdu/ 'to divide' of the structure

|ABW] . For conjugations see Tables 8-10.

2. Ablauted stems:

(a) 00 ablaut occurs with stems which have no ablaut in
the affirmative past but have /i/ ablaut in the negative.
This is represented by /fy@/ 'to be happy', /bry/ 'to
grind' of the structure || ABJ|, /q?:?/ 'to decide', /bndq/
'to bow', /1gy% m/ 'to twist' and /g:°/"to dismiss! of
the structure lIA(:)B(:)(C)(D)

. For conjugations see
Tables 11-13.

(b) 1IA ablaut for members of the || ABaf{| structure rep-
resented here by /bda/ 'to start'. This group has /i/
ablaut for first and second person singular, and /a/ for

the rest of the PNG paradigm. This is the only group

which is ablauted in the future. For conjugations see

Tables 14-16,

[aVC: || means the stem consists of three radicals of which
the second is a vowel and the third is a tense consonant,
| ABy is a biradical stem whose second radical is tense.
( ) shows optional occurrence of included element.
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(c) 1IU ablaut occurs with verbs as /i%/ 'to do', /k:/

'to pass' /ls/ 'to shear' of the structure ||A(:)||, [|IAB|| or ||VB]}
/i/ occurs with PNG: 1ls, 2s, 2pm,f and 3pm,f., /u/ occurs

with -PNG- 3m,f and lp. For conjugations see Tables 17-19.

(d) AU ablaut refers to change of a to u, e.g., /adf/ 'to
enter' or /d%al:/ 'to swear' of the structure [laBRC| or

| (A)BaDll . For conjugations see Tables 20-22.

(e) AI Ablaut refers to change of a to i for only two

verbs, namely /awg/ 'to reach', /awy/ 'to take away'!'. See

conjugations in Tables 23-25,

~-PNG- Affirm, Neg. Interr, Neg. Interr.
1s Sum:x urfum:x is®um:x isurfum:x
2s tSum:t urt®um:t ist®um:t isurt®um:t
3sm iSum: uri®um: isi®um: isuri€um:
3sf t®um: urt®um: ist®um: isurt®un:

1p n®um: urn®um: isn®um: isurn®um:
2pm t®um:m urt®um:m ist®um:m isurtum:m
2pf tfum:nt urt®um:nt ist®um:nt isurt®um:nt
3pm Sum:n ureum:n is®um:n isurfum:n
3pf Sum:nt urfum:nt is®um:nt isur®um:nt

Table 8: /-PNG-/ paradigms for unablauted /um:/ 'to swim®
in the past.
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Neg.

Interr.

Neg. Interr.

urt :fum:x
urt :Sum:t
urit :Sum:
urt:®um:

urnt ;Sum:
urt :Sum:m
urt :Sum:nt
urt :Sum:n
urt:Sum:nt

isad:®um:x
isat:®fum:t
isadium:
isat:%um:

isan:®um:
isat:fum:m
isat :®um:nt
isad®um:n
isad®um:nt

isurt :®um:x
isurt :Sum:t
isurit :Sum:
isurt ;Sum:

isurnt :®um:
isurt:®um:n
isurt:Sum:nt
isurt:*um:n
isurt :Sum:nt

/-PNG-/ paradigms for unablauted /Sum:/ 'to swim!'

Neg.

Interr.

Neg.Interr.

ul:it:Sum:x
ul:it:®um:t
ul:iyt:®um:
ul:it:Sum:

ul:int :Sum:
ul:it:*um:m
ul:it :Sum:nt
ul:it :fum:n
ul:it:Sum:nt

ist:fum:x
ist:fum:t
isit :Cum:
istCum:

isnt :fum:
ist:fum:m
ist:um:nt
ist:Sum:n
ist :fum:nt

istl it seum:x
isul:it :“um:t
isul:iyt:Sum:
isul:it:Sum:

isul:int:um:
isul:it:Sum:m
isul:it®um:nt
isul:it:Sum:n
isul:it:Sum:nt

-PNG- Affirm,
1ls ad®um:x
2s at:®um:t
3sm adi®um:
3sf at:®um:
1p an:®um:
2pm at:Sum:nm
2pf at :Sum:nt
3pm ad®um:n
3pf ad®um:nt
Table 9:

in the future

-PNG- Affirm,
1s l:at:®um:x
2s l:at:®um:t
3sm 1l:ayt :fum:
3sf l:at:®um:
1p l:ant:Sum:
2pm l:at:um:m
2pf l:at:Sum:nt
3pm 1l:at:Sum:mn
3pf 1l:at:Sum:nt
Table 10:

present.
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-PNG- Affirm, Neg. Interr. Neg.Interr.
ls frhx urfrihx isfrhx isurfrihx
2s tfrht urtfriht istfrht isurtfriht
3pm ifrh urifrih isifrh isurifrih
3pf tfrh urtfrih istfrh isurtfrih
1p nfrh un:frih isnfrh isun:frih
2pm tfrhm urtfrihm istfrhm isurtfrihm
2pf tfrhnt urtfrihnt istfrhnt isurtfrihnt
3pm frhn urfripn isfrhn 1surfr1hn
3pf frhnt uyfipnt isfrhnt isurfrihnt
Table 11: /-PNG-/ paradigms for /frh/ 'to be happy' of the

0:0 ablaut in the past

-PNG Affirm. Neg. Interr. Neg.Interr.
1s adfrhx urfr:hx isadfrx isurfy:hx
2s at:frht urtfr ht isat:frht isurtfr:ht
3sm adifrh urify:h isadifzrh isurifr:h
3sf at:frh urtfy h isat:frh isurtfr:h
lp an:frh urnfr :h isan:frh isurnfr:h
2pm at: frhm urtfr:hm isat:frhm  isurtfr:hm
2pf at frhnt urtfr:hnt isat:frhnt isurtfr:hnt
3pm adfrhn urfrihn 1<adfrhn isurfrihn
3pf adfrhnt urfy:hnt 1sadfrhnt isurft:hnt
Table 12: /-PNG-/ paradigms for /frh/ 'to be happy' in

the future

- Xxxii -




-PNG- Affirm, Neg. Interr. Neg.Interr.
1s l:afr:hx ul:ifr:hx isfr:hx isul :ifr:hx
2s 1:atfyht ul:itifr:ht  istlriht isul :itfriht
3sm 1:ayfr:h ul:iyfr: h isify:h isul: 1yfr th
3sf l:atfr:h ul :tfr: h istfy:b isul: 1tfr :h
1p 1l:anfr:h ul:infr:h isnfr:h isul: 1nfr-h
2pm 1:atfr:hm ul:itfYy:hn istfT :hm isul :itfy :hm
2pf l:atfr:int  ul:itfr:fnt 1stfr.hnt igul:itfr thnt
3pm l:afr:hn ul:ifr:hh isfrihh isul:if;:hﬁ
3pf l:afr:hnt ul:iff shnt isfr:hnt isul:ify:hnt
Table 13: /-PGN-/ paradigms for /frh/ 'to be happy' in the

present

-PNG~ Affirm, Neg. Interr. Neg.Interr,
1ls bdix urbdix isbdix isurbdix
2s tbdit urtbdit istbdit isurtbdit
3sm ibkda uribdi isibda isuribdi
3sf tbda urtbdi istbda isurtbdi
1p nbda un:bdi isnbda isurnbdi
2pm tbdam urtbdim istbdam isurtbdim
2pf tbdant urtbdint istbdant isurtbdint
3pm bdan urbdin isbdan isurbdin
3pf bdant urbdint isbdant isurbdint
Table 14: /-PNG-/ paradigms for /bda/ 'to begin' of the IA

ablaut in the past
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-PNG- Affirm, Neg. Interr. Neg.Interr.
1s adbdix urbd :ix isadbdix isurbd:ix
2s at:bdit urtbd:it isat :bdit isurtbd:it
3sm adibda uribd:a isadibda isuribd:a
3sf at:bda urtbd:a isat :bda isurtbd:a
lp an :bda urnbd :a isan:bda isurnbd:a
2pm at:bdanm urtbd:anm isat :bdam isurtbd:am
2pf at:bdant urtbd:ant isat:bdant isurtbd:ant
3pm adbdan urbd :an isadbdan isurbd:an
3pf adbdant urbd :ant isadbdant isurbd:ant
Table 15: /-PNG-/ paradigms for /btda/ 'to begin' of the IA

ablaut (only type ablauted) in the future

-PNG- Affirm, Neg. Interr. Neg.Interr.
1s 1l:abd:ix ul:ibd:ix isbd:ix isul:ibd:ix
2s l:atbd:it ul:itbd:it istbd:it isul:itbd:it
3sm 1l:aybd:a ul :iybd:a isibd:a isul:iybd:a
3sf l:atbd:a ul:itbd:a istbd:a isul:itbd:a
1p 1l:anbd:a ul :inbd:a isntd:a isul:inbd:a
2pnm 1:atbd:am ul:itbd:am istbd:am isul:itbd:am
2pf 1l:atbd:ant ul:itbd:ant istbd:ant isul:itbd:ant
3pm 1:abd:an ul:ibd:an isbd:an isul:ibd:an
3pf 1:abd:ant ul :ibd:ant isbd:ant isul :ibd:ant
Table 16: /-PNG-/ paradigms for /bda/ 'to begin in the

present.
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-PNG~ Affirm, Neg. Interr. Neg.Interr.
1s alix urdlix isdlix isurdlix
2s tdlit urd:1lit isd:lit isurd:lit
3sm idlu uridli isidlu isuridli
3sf tdlu urd :1i isd:1lu isurd:1li
1p ndlu urndli isndlu isurndli
2pnm d:lim urd:lim isd:lim isurd:lim
2pf d:lint urd:lint isd:lint isurd:lint
3pm dlin urdlin isdlin isurdlin
3pf dlint urdlint isdlint isurdlint
Table 17: /-PNG-/ paradigms for /dl/ 'to cover' of the

IU ablaut in the past

«PNG- Affirm. Neg. Interr. Neg.Interr.
1s ad:1lx urd:alx isad:1x isurd:alx
2s at:dlt urtd:alt isat :dlt isurtd:alt
3sm adidl urid:al isadidl isurid:al
3sf at:dl urtd:al isat:dl isurtd:al
1p an:dl urnd :al isan:dl isurnd:al
2pm at:dlm urtd:alm isat:dlm isurtd:alm
2pf at:dlnt urtd:alnt isat:dlnt isurtd:alnt
3pm ad:1n urd:aln isad:1n isurd:aln
3pf ad:1lnt urd :alnt isad:1nt isurd:alnt
Table 18: /-PNG-/ paradigms for /dl/ 'to cover' in the

future
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~-PNG~ Affirm. Neg. Interr. Neg.Interr.
1s 1l:ad:alx ul:id:alx isd:alx isul:id:alx
2s l:atd:alt ul:itd:alt istd:alt isul:itd:alt
3sm l:ayd:al ul:iyd:al igid:al isul:iyd:al
3sf l:atd:al ul:itd:al istd:al isul:itd:al
1p 1:and:al ul:ind:al isnd:al isul:ind:al
2pm 1l:atd:alm ul:itd:alm istd:alm isul:itd:alm
2pf 1l:atd:alnt ul :itd:alnt istd:alnt disul:itd:alnt
3pm l:ad:aln ul:id:aln isd:aln isul:id:aln
3pf 1:ad:alnt ul:id:alnt isd:alnt isul:id:alnt
Table 19: /-PNG-/ paradigms for /dl/ 'to cover' in the
present
~-PNG~ Affirm, Neg. Interr. Neg.Interr.
ls udfx urudfx isudfx isurudfx
2s tudft urtudft istudft isurtudft
3sm yudf uryudf isyudf isuryudf
3sf tudf urtudf istudf isurtudf
1lp nudf un ;udf isnudf isun:udf
2pm tudfm urtudfm istudfm isurtudfm
2pf tudfnt urtudfnt istudfnt isurtudfnt
3pm udfn urudfn isudfn isurudfn
3pf udfnt urudfnt isudfnt isurudfnt
Table 20: /-PNG-/ paradigms for /adf/ 'to enter' of the

AU ablaut in the past
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-PNG- Affirm, Neg. Interr. Neg.Interr.
1s adafx urt :adfx isadadfx isurt:adfx
2s at:adft urt :adft isat:adft isurt:adft
3sm adyadf urit :adf isadyadf isur:t:adf
3sf at:adf urt :adf isat :adf isurt:adf
1p an :adf urnt ;adf isan:adf isurnt :adf
2pm at:adfm urt :adfn isat :adfm isurt:adfm
2pf at:adfnt urt :adfnt isat:adfnt isurt:adfnt
3pm adadfn urt :adfn isadadfn isurt:adfn
3pf adadfnt urt :adfnt isadadfnt isurt:adfnt
Table 21: /-PNG-/ paradigms for /adf/ 'to enter' in the

future

~-PNG- Affirm, Neg. Interr. Neg.Interr,
1s 1l:at:adfx ul:it:adfx ist:adfx isul:it:adfx
2s 1:at:adft ul:it:adft ist:adft isul:it:adft
3sm 1:ayt:adf ul:iyt:adf isit:adf isul:iyt:adf
3sf 1l:at:adf ul ;it :adf ist :adf isul :it :adf
1lp 1:ant :adf ul :int ;adf isnt:adf isul :int :adf
2pm l:at:adfnm ul:it:adfm ist:adfm isul:it:adfnm
2pf l:at:adfnt ul:it:adfnt ist:adfnt disul:it:adfnt
3pm l:at:adfn ul:it:adfn ist :adfn isul:it:adfn
3pf l:at:adfnt ul:it:adfnt ist:adfnt isul:it:adfnt
Table 22: /-PNG-/ paradigms for /adf/ 'to enter' in the

present
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-PNG- Affirm, Neg. Interr. Neg.Interr,
1s iwdx uriwdx isiwdx isuriwdx
2s tiwt: urtiwt: istiwg: isurtiwt:
3sm yiwd uryiwd isyiwd isuryiwd
3sf tiwd urtiwd istiwd isurtiwad
1p niwd urniwd isniwd isurniwd
2pm tiwdm urtiwdm istiwdm isurtiwdm
opf tiwdnt urtiwdnt istiwdnt isurtiwdnt
3pm iwdn uriwdn isiwdn isuriwdn
3pf iwdnt uriwdnt isiwdnt isuriwdnt

Table 23: /-PNG-/ paradigms of /awd/ 'to reach' of the AI
ablaut in the past ¢

~-PNG- Affirm. Neg. Interr. Neg.Interr.
1s adawdx urt :awdx isadawgx  isurt:awdx
2s at:awt: urt :awt isat:awt: isurt:awb:

3sm adyawd urit :awd isadyawd  isurit:awd
3sf at :awd urt :awd isat:awd  isurt:awd

1p an :awd urnt :awd isan:awd isurnt :awd

2pn at:awdm urt :awdm isat:awdm isurt:awdmh
2pf at::awdnt urt :awdnt isat :awdnt isurt:awdnt
3pnm adawdn urt ;awdn isadawdn  isurt:awdn
3pf adawdnt urt :awdnt isadawdnt isurt :aw@nt

Table 24: /-PNG-/ paradigms of /awd/ 'to reach' in the

future
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-PNG- Affirm, Neg. Interr. Neg., Interr.

1s 1l:at:awdx ul:it:awdx ist:awdx  isul:it:awdx
2s l:at:awt: ul:it:awb: ist:awh: isul:it:awb:

3sm 1l:ayt :awd ul:iyt :awd isit:awd  isul:iyt:awd
3st 1:at:awd ul:it :awd ist:awd isul:it:awd

1p 1:ant :awgd ul:int :awd isnt:awd  isul:int:awd
2pm 1:at:awdm ul:it:awdm ist:awdn  isul:it:awdm
2pf 1:at:awdnt ul:it:awdnt  ist:awdnt disul:it:awdnt
3pm 1l:at:awdn ul:it:awdn ist:awdn  isul:it:awdn
3pf l:at:awdnt ul :it:awdnt ist :awdnt isul:it :awdnt

Table 25: /-PNG~/ paradigms for /awd/ 'to reach' in the
present *

Notes on the Noun

In discussing the noun in Tamazight, it is necessary to

discuss the following: (A) Basic and Derived Noun Stems, (B)

Noun Affixes, (C) Noun Plurals, and (D) Construct State of the

Noun.

(A) Basic and Derived Noun Stems

A Basic Noun Stem is one which is not derived from any
verb stem. Examples of a Derived Noun Stem are the stems of
Nouns of Action (NACT), Agent (NAGT), Instrument (NINST),
Place (NLOC), occupation (NOCC), and Related (NREL). This
means that the stems of such nouns are derived from verbs
that exist in the language and that the different numbers
and genders of the nouns are derived by the noun affixes

mentioned below. A Basic Noun occurs with the same af-

- XXXix -



fixes as a derived noun. In most cases whether the noun is
basic or derived, its number and gender are distinguished thus:
(a) a plural noun has the suffix /-n/; (b) a singular noun does
not have this suffix, but has the prefix /#a-/ whereas the
plural has prefix /#i-/; (c) a feminine noun has the prefix
and/or the suffix /t-/.

Many basic nouns in Tamazight are borrowed from Arabic.
Some of the Arabic loan nouns were borrowed with the Arabic def-
inite article al-/¥ 'the' (-/1-/ in Moroccan Arabic and Tam-
azight). It 1loses its syntactic function in Tamazight and

becomes an inseparable part of the noun, as the opposition

Definite/Indefinite is NOT operable through the article: e.g.,

Arabic loan basic nouns /lk:as/ 'a glass' or 'the glass', /lbab/
'a door' or 'the door!', /§:ali?/** 'a saint' or 'the saint' as
well as native basic nouns: /aryaz/ ‘'a man' or 'the man',
Another set of basic nouns (also Arabic loans) has under-
gone accommodation to the native pattern: e.g., Moroccan-
Arabic (M.A.) /xbs:az/ 'baker' and its plural /xb:aza/ are de-
rived from the M, A, verb /xbz/ 'to bake'j; whereas Tamazight
has /a-xb:az/ 'baker', /i-xb:az-n/ 'bakers' but not the basic

verb stem /xbz/ from which the nouns referred to above are

*
/~-/ denotes morpheme boundary.

¥% Rules concerning the assimilation of /1-/ of the Arabic def-
inite article to a following dental operate in Tamazight as
well, Also note that the formation of the plurals of such
loan nouns in most cases follows the Arabic pattern whether
Classical or Collogquial: e.g., /lk:as/ has plural /lk:isan/,
/lbab/ has plural /lbiban/ and /s:alih/ has plural /s:alihin/.
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derived. In almost all the cases the gender of the loan word
is preserved: e.g., Berber /taw?iq:t/ 'a piece of paper’
(¢classical Arabic /waragat-/ 'a piece of paper' f.s.) has the
Berber affix /ta___ t/ denoting f.s. noun. In Arabic, as well
as Berber, all nouns ending in /-t/ are feminine. Very few
Arabic exceptions have been observed: e.g., /?alxalifat!/
'"Caliph' is a masculine noun in classical Arabic. This Arabic
loan appears in Berber as /1x1ift/ 'administrative job' which
is, among the very few Berber exceptions, a masculine noun. In
Moroccan Arab./1x1lift/ is also masculine.

A third set of basic nouns (i.e., not derived from verb
stems) borrows only the singular noun, forming its plurals
according to native patterns: e.g., Berber /1®ahd/ ‘'promise'’
is borrowed from Arabic. The plural of the Arab noun /?al®ahd/
is /?al®uhyd/, whereas the plural of the Berber /1fahd/ is
/itl®ahd/. Here, /1°hd/ is a basic noun (no Berber verb /®hd/
and /itl%ahd/is derived from the basic noun, by the Berber
plural prefix /it-/.

Another set of basic nouns shows borrowing from French
(and other Western languages), e.g., Berber /t:rik:u/ 'sweater!'
/?:umubil/ 'motor-car!, from French "le tricot" and "l'auto-
mobile" respectively. It is interesting to notice the assimi-

lation of /1-/ to a following dental in these examples.

Definiteness: Definite/Indefinite

The definite article does not exist in BRerber. Thus the

word /aryaz/ can mean either 'a man' or 'the man'. Nouns bor-
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rowed from Arabic appear in Berber with the definite article

if they are borrowed with the Arabic definite article /al-/
(which is also /1-/ in Berber). Assimilation rules observed

in Arabic for the /-1-/ of the definite article before a dental
are also applicable to Arabic loan words in Berber if they are
borrowed with the definite article: e.g., /§:ali@/ 'saint’',
/z:bib/ ‘'raisins', /t:alab/ 'request!, /?:ya/ 'corn'. All the
above nouns, borrowed with the definite article from Arabic,

can be translated as either definite or indefinite in Berber.

(B) Noun Affixes

Masculine Singular Prefixes:

/a-/, /am-/, [an-/, fu-/, /i-/, /1-/, /X:-/, and @. Note:

1) /u-/ and /i-/ are not common prefixes for m.s. nouns.

2) /1-/ occurs mainly in Arabic borrowings.

3) /X:-/ refers to a tense segment that results from as-
similation of /1-/(referred to above)to a following
dental, e.g., /z:bib/ 'raisins’

4) @ means no affix, e.g.,

Yaninm 'reed! ga@ 'finger!

fus 'thand! fud 'knee'!

Masculine Plural Affixes:

/i__n/, /im n/, /in n/, /i tn/, and /i /.

Note: /i-/ is prefixed to nouns that are referred to as
"Broken Plurals" as opposed to /i n/ that is affixed to

nouns referred to as "Sound Plurals."
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Feminine Singular Affixes:
/e(a)__t(:)/s /ti__(t)/s /tin__(t), /tu___(t)/,
/m t/, /1 t/, and /X: t/. Note:

1) /1 t/ occurs in Arabic loans.

2) /X: / of the affix /X: t/ represents /1-/

assimilated to a following dental.

Feminine Plural Affixes

/ti(m)___in/, ti(n) in/, /ti /s tu n/, and

/ta in/. Note:

1) /ti / derives a "Broken" feminine plural noun
whereas /ti n/ derives a "sound' feminine plural
noun,

2) /ta in/ is a rare feminine plural affix.

(C) Plural Nouns

Plural Nouns, besides being masculine or feminine, are
divided into

(a) External Plurals or Sound Plurals

(b) Internal or Broken Plurals

(c) Mixed Plurals

External Plurals (or Sound Plurals)
m.s.: /J#a # oy Mup.: [ n#/
zr%%a #/
f.s.:
#ta t(:)#L

f—>»f.p.: /#ti n#/; e.g.,
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Singular Plural
axd:am ixd :amn 'laborer' (m)

taxd:amt tixd:amin 'laborer' (f)

Internal (or Broken) Plurals

a) Change of /#a-/ of the singular to /#i-/ in plural
b) No suffix /-n#/

c) Internal (medial and/or final) change

Examples:

aq:m iq:ma 'mouth' (m)
asrdun isrdan 'mule' (m)
tamd :ak:ult timd:uk:al 'friend' (f)

Mixed Plurals (Internal Plurals with External Suffixes)

eogo,
alym ilyman 'camel' (m)
taxdult tixdlin 'loaf of bread' (f)

Miscellaneous Plurals, Collective Nouns, Nouns of Unity,
Diminutive and Augmentative:

(1) Plurals with /it/ (m) and /suyt/ (f)
1fgih (ms) itlfqih (mp) learned person
*t:i (fs) suyt®t:1 (fp) my paternal aunt
(2) Plurals of different roots

Singular Plural

arba Iwa Sun boy
tarbat: tifir:atin girl
tam?:ut: ti®y:alin woman
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(3)

ta¥mart

tixsi

tit:

tiyal:in mare
ul:i sheep
al:n eye

Collective Nouns

(2)

(v)

Singular Collective Nouns

udi butter
uz:al iron
az:ar hair

imndi grain

?:?a corn
ayrun bread

ayi milk
tadunt shortening, cooking fat
ta?uft wool

tisnt salt

tuza grass

ird ashes
Plural Collective Nouns
aman water
idam:m blood
iflus money
mid:n people
irdn wheat
tarwa offspring, children
t¥ rad salary
imas:n plough
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timzin barley

tim8rad scissors
L]
imryan sauce
L]
ifsan seeds

(4) Noun of Unity

The noun of unity is formed from a collective noun by

adding /t____ t/.

/b§l/ onions talb§lt an onion
/l:imun/ oranges talimunt an orange
/1lxux/ peaches talxuxt a peach
/xizu/ carrots taxiz:ut: a carrot

Other nouns of unity are achieved by the use of

/a?bub/ tgrain', e.g.,

ahbub nr:uz a grain of rice
ahbub nd:ra a kernel of corn
ahbub w:adil a grape

(5) Diminutives (see p. 322)

Certain masculine nouns give a diminutive noun by

prefixation of /#t-/ and suffixation of /-t:#/ (or /-t#/).

fus tfust small hand
qar g:art: small foot
aybalu taybalut: small spring
aZrtil taZrtilt small mat

(6) Augmentatives (see p. 323)

Certain feminine nouns give augmentatives by a process

that is the reverse of diminutive formation mentioned above.
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txant axam big tent

ta%t :abt ast :ab big room
tmart mar big beard
tabhirt athir big garden

(D) Construct State of the Noun

A noun in the Construct State (C.S.) changes its shape,
e.g., aryaz —> uryaz ('man'). Changes may be summed up thus:

Masculine Nouns

4= e—> -u~ or -wi-, or -wa-
i- —> -i- or -y- or -yi-
Feminine Nouns

ta- — -t-

ti- — -t-

The noun is in the Construct State if:

(1) The noun (Ng) is in genitive construct, i.e.,
Ny of Ny.
tad:art uryaz 'the house of the man' (aryaz 'man')
(2) The noun is the subject of a verb and it follows the
verb
if & umaziy 'the Berber went out' (amaziy 'Berber')
(3) The noun follows a numeral
idZ w:as: 'one day' (as: ‘'day')
(4) The noun follows a preposition
i uryaz ‘'to the man' (aryaz 'man')
(5) The noun follows the conjunction /d/ 'and' (N, and N,)

lghwa dwat:ay 'coffee and tea' (at:ay 'tea')
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Notes on the Numerical System

(A) Cardinal Numerals

Only numerals "ONE and 'TWO" are Berber; the rest of the

numerals are Arablc,

1dZz (m), it (f) one
snat (m and f) two
tlata three
st:a six
@@aré; eleven
tlatin thirty
alf 1,000
my :a utlata wxmsin 153

Notice that
(1) Numeral ONE is the only form that shows gender.

(2) Numeral + Noun (s.)
1 (+ gender)

Numeral + Noun (p.)
2-10 (invariable)

Numeral + Noun (s.)
11-oe (invariable)

(B) Ordinal Numerals

/wis:~/ is prefixed to cardinal numerals to form the
ordinal numeral (m)

/tis:-/  for (f)
wis:tlata third (m)
tis:tlata third (f)
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Notes on the Pronominal Systems (Only phonemic symbols are

used)
Ayt Seghrouchen has the following pronominal sets:

(A) Independent Personal Pronoung

nty ~ ntdint I nt¥ni we (m)
$k: ~ ¥k:int you (ms) nt¥ninti we (f)
Sm: ~ Bm:int you (fs) ¥n:i you (mp)
nt:a ~ nt:an he %n:inti you (fp)
nt:at she nitni they (m)
nitnti they (f)

(B)(1) Independent Possessive Pronouns (where object possessed

is masculine singular or plural)

winw mine win:x ours

win % yours (mp) win :un yours (mp)

win :m yours (fs) win :¥nt yours (fp)

win:s his/hers win:sn theirs (m)
win:snt theirs (f)

(2) Independent Possessive Pronouns(where object possessed

is feminine singular or plural)

tinw mine tin:x ours

tin:§ yours (ms) tin:un yours (mp)

tin:m yours (fs) tin:&nt yours (fp)

tin:s his/her tin:sn theirs (m)
tin:snt theirs (f)
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Possessive Pronominal Suffixes

-(1)nw my -nix our

-n:s your (ms) -n :un your (m)
-n:m your (fs) -n:&nt your (f)
-n:s his/her -n:sn their (m)

-n:snt their (f)

Pronominal Affixes for Verbs and Prepositions

(1) with Intransitive Verbs (Indirect Objects, here shown

with verb /s:iwl/ 'to speak')

is:iwl i he spoke to me
is:iwl | a% he spoke to you (ms)
is:iwl | am he spoke to you (fs)
is:iwl | as he spoke to him'her
is:iwl ax he spoke to us
is:iwl | awn he spoke to you (mp)
is:iwl | awnt ~ a¥nt he spoke to you (fp)
is:iwl | asn he spoke to them (m)
is:iwl | asnt he spoke to them (f)

(2) for Direct Objects (i.e. with transitive verbs, e.g.,

/sal/ ‘to ask')

isal i he asked me

isal | s he asked you (ms)
isal | sm he asked you (fs)
isal | t he asked him

isal t: he asked her

isal | ax he asked us

isal | Z¥un he asked you (mp)
isal | ¥unt he asked you (fp)
isal | tn he asked them (m)
isal | tnt he asked them (f)



(E) Demonstrative Pronouns

(1) Independent Set

wu (proximate) win: (remote) ms
tu (proximate) tin: (remote) fs
inu (proximate) inin: (remote) mp
tinu (proximate) tinin: (remote) fp

(2) Suffixes
/-u/ (proximate) m,f,s,p
/-in:/ (remote) m,f,s,p

Notes on Sentences and Sentence Types

The discussion of sentences in Tamazight includes
(A) The Verbless Sentence
(B) The Verbal Sentence
Each of these two types of structure can have any of the
following modes:

(1) Affirmative

(2) Interrogative

(3) Negative

(4) Negative-Interrogative

The structures mentioned above (A.1 - A.4 and B.1 - B.U)
and Imperative structure (grouped under C), will be found in

the following examples.,
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(A)(1) Verbless: Affirmative

Examples of such sentences are:
isminw muha . 'My name is Mohamed,'!

1®mrinw vlatin ®am . 'T am 30 years old;'

A Verbless Affirmative structure may occur with Ar/ 'particle
of possession'y Examples:

yrs iSt ntrbat: . 'He has a girl.'
or structures having the 'presentational particles', /ha/,
/han:/; Examples:

ha n®na® . 'Here is the mint.'
or with the help of /d/, 'particle of assertion'; Examples:

muha daryaz n:imirwahd . Mohamed is in fact an
* : excellent man.'

or as a greeting or a response to a greeting. Examples:

s:alamuelik:unm . Hello.' (to a man by a man)

(A)(2) Verbless: Interrogative

Such sentences may occur in structures similar to the

above having interrogative intonation; Examples:
lwasun labas ¢ 'How is the family?!
yrs sbta l:wadun 9 'Does he have seven
children?'

or with the interrogative particle /is-/ tefore such struc-
tures as the following:

is yr¥ fal lwadun 2 'Do you have children?'
They also occur with question words. Examples:

mism:$ 7 'What is your name (ms)?'

mShal ilsmrn:$ ¢ "How old are you (ms)?'
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mani muha % '"Where is Mohamed?!

(A)(3) Verbless: DNegative

These structuresoccur with /ur-/ 'negative particle' or
/ulid:-/ 'It's not!, Examples:
uperi 1flus . 'T have no money.'

ulid: am wu . "It is not like this (ms).!

(A)(4) Verbless: Negative - Interrogative

Such structures are achieved through the use of /isur-/,
the Negative - Interrogative particle. Examples:

isur 4y rs 1flus °? 'Doesn't he have money?'

(B)(1) Verbal: Affirmative

Sentences having one verb. Examples:

tl:a da . 'She is here,'
g:imn dy fas . 'They stayed in Fez.!
Notice that the word order of sentences consisting only
of a verb and its subject is preferably:
Verb + Subject [in Construct State]
but sometimes can be:
Subject [in Free State] + Verb
Compare members of the following pairs:
if ;¢ umaziy . 'The Berber went out.'
and amaziy if:y . "The Berber went out.'
If any of the moveable affixes (i.e. object pronominal
affixes or particles of proximity, /d:/ and remoteness, /n:/)

occur they are post-verbal if the sentence does not have any
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temporal or modal prefixes, prepositions or conjunctions, and

pre-verbal if any of the above elements does occur in the

sentence.
Examples:
yuSast:d: . 'He gave it (f) to him
(nearer).,'
yuSastid . 'He gave it (m) to him
(nearer).'

isyud: muha xms?aqu ntfunast .
"Mohamed bought fifteen cows (nearer).'
aryaz din d:isyin irdn ayu .
'This is the man who bought wheat (nearer).'
The verb 'to be', /i%/, occurs in many structures pre-

ceded by /ay/ 'who, which, what'. Examples:

taxant uryaz ayt¥u . 'This is the man's tent.'
%k: bulhm:am ay t¥it . 'You are the public bath
' attendant.'

Sentences having two verbs.

Expressing English 'to, in order to' is achieved by the
use of two verbs where the second is in the future form, Example:

irah adixdm . 'He went to work,'!

The use of conjunctions necessitates two verbs.
Examples:
ntSni dar:a m:ulay dris udin indln di fas ayn¥u .
We are the offspring of Mulay Dris who is buried in Fez.'
imyus :an mu@a deli ir:bad dindi ¥men .

'"Muha and Aly got acquainted in Rabat where they met.'
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. Y, .
l:at:irzitx am:ani l:an sb®a 'I dreamt of seven stars.'
ytran .

in:a is tZu tamt:ut: idln . 'He thought that she was
* a nice woman,'

Conditional sentences have two verbs also. Examples:

m$ gbln , 1l:ag:urn adqd®n . 'If they agree, they go
° register the marriage.'

ms Syw Sa , traht at:zrt adbib.
'If you are sick, go and see the doctor.'

mr ¥ri l:in 1flus idn:at: , 1l:asyix i%ran n®li .

'If I had the money yesterday, I would have bought Aly's
fields.'

(B)(2) Verbal: Interrogative

This is achieved by the use of the interrogative par-
ticle /is-/ prefixed to a verb in the past, or the interrogative
particle /isd-/ prefixed to a verb in the future. Examples:

is if?@ mupa ? 'Is Mohamed happy?'

isdadimgawan muha d®1i ¢ 'Will Mohamed and Aly
‘ help each other?!

With question words:
mag:%u s:uq: idu 7 '"How is the market today?'
wid: yrun i?a@ ? '"Who came to you (mp) house?'
The sentence below shows that the moveable particle
/-5%-/ 'to you' is preverbal in the environment of the question
word /ma/ ‘'what':

ma¥ t¥u s:aht ¢ 'How are you (ms)?'
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(B)(3) Verbal: Negative

This is achieved by the negative prefix /ur-/ before
verbs in the past or /ul:i-/ before habitual stems. Examples:

urizri ulad id% nbnadm . 'He did not see a single
* person.'

ur emri rahx yr s:ug: nmidlt .
. . .

'T never went to the Midelt market,'

(B)(4) Verbal: Negative-Interrogative

This structure is achieved by the prefixation of

/isur-/ to a verb. Examples:

isurastiwsi 2 'Didn't he give it (m)
to him?!
isurixdim muha idu ? 'Didn't Mohamed work today?'

(C) Imperative Structures

An imperative structure can occur without a verb, e.g.,
awru , 'come!' (/awru/ is a particle, not a verb). Other than
that, all imperative structures include a verb., Imperative
structures directed to second person may contain one or more

verbs. Examples of such imperative with one verb are

xdm ! "Work!!'

xdm amuha ! Work, Mohamed!'

N . . v 1
ini neam iym:as . Answer your mother.

Notice that habitual stems can occur to express an "ener-
getié'Imperative. Example:
xd:mm . 'Do work!' or 'Get in the habit of working.'

Examples of Imperative having two verbs in the imperative:
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sir xdm ! 'Go work!’
Negative Imperative (second person) structures are realized
by the use of /adur-/ before a habitual stem,
adurd:t:1*ab da . 'Don't play (nearer) here,'
First person imperatives (i.e. hortatory or cohortative
constructions expressing an exhortation or suggestion for first
person) occur with verb /k:r/ 'to get up' or the particle

/yal:ah/ 'let us'. Examples:

yal:ah answ at:ay . 'Let us (go and) have
* (drink) tea.'
k:rax an:rah #r s:uq: . 'Let us (mp) go to the
* e market.'
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SAMPLE TEXT (COMPUTER TRANSCRIPTION)

R. ND.AN
IMAZIBN INSLEN AYJIN L:AT:Z.AL.:AN L:ATS.D.:AQN ALT:6$:AR.N ALT:WAEADN LH.1DJ
ALT:2.UM:N . L:AT:Z2.UM:N I$HR. R.:ND.AN DIN ID.F:R.N $HR. NS&EBAN . AD:AY
IKM:1L 3$HH. N$SEBAN , Z.R.N MID:N YUR MLJDID, L:AYT:XS.:AYASN ALBDAN ADT:Z2.UM:N
DUT$AN:S . NX K:RN ZI% ZDAT L:FJRK , THN S:H.UK. , S:LILN IMAWNN:SN , BDAN
ALT:2.UM:N . IXS.:ASN URT:L:N , URS:N , URT:K:MUN , B&EDA DRUSN IMAZI8HN DIN
ITK:MUN o+ UGRT:G:N Q:Ad. ADIN T:$THAN AL: LHU8K.8 , AD:AY IWD:N T.:AL.B ,
R.AH.N MID:N Z.:AL.N UBL ADFD.R.N . AD:AY Z.:AL.:N , BDAN ALFT.:8.N
STHe RIRT T:AMZWARUT: DIN Z:RUYN STINI , S:D.FR.NAS LQzHWA CU8BR.UM , Q:INMN
AL: LUQG:T L:&3A , THN AMNSI o :IMN ALS:N AT:AY AL $A L:UQT , K:BN ADJN: .
K:RNL: LAX 8F S:H.UR. , T$N ADIN ASNIBTABN , &IDN ADJN: . K:RND: DAX &R
S:HeCR. , T$N ADIN ASNISTABN , &IDN ADJIN: . LWA AM:IN: AL: IZRY R.ND.AK .

AD:AY IZRY R.ND.AN , &Y:0N MID:N . L&EIDU L:ASTIININ L6ID AMZ.:YAN .

TRANSLATION OF SAMPLE TEXT: The Month of Ramadan

The Berbers are Moslems; they pray, give alms, pay tithes, go on
pilgrimages and fast. They fast during the month of Ramadan which
succeeds Shaban. At the end of the month of Shaban people see a new
quarter of the moon. The following day they fast. They eat the first
meal of the day before dawn, rinse (wash) their mouths and begin to
fast. They should neither eat nor drink nor smoke; at any rate, very
few Berbers smoke anyhow. They can't eat what they want until sunset
when the prayers are called for and people go and pray before they eat.
Then they begin to break their fast, starting their meal with the soup,
dates, and finally coffee and bread. Then at dinner time they eat and
drink tea, and sleep and wake up before dawn, eat whatever is available
to them, and sleep. It goes on like this until the end of the month,
Then comes the feast which is known as the small feast.
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1DF
1DM
1P

1S

2PM
2S

3SF
3PF
3PM
3SM

Abbreviations and Symbols

With Illustrative Examples

Indicates that the word is an
affix, e.g.,

AD- Future particle (prefix)

Referred to and/or glossed
separately

This symbols means that the
word(s) following the -- should
be read preceding the first word
of the definition, e.g.,

DJAR. neighbor--to be

Indicates a variant form, e.g.,

AH,RIR = TAH,RIRT 'soup!

Means the given word is a
suffix, e.g.,

AM = -AM 'to you' (f.s. -suffix)
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First person dual feminine
First person dual masculine
First person plural

First person singular

Second person plural masculine
Second person singular

Third person singular feminine
Third person plural feminine
Third person plural masculine

Third person singular masculine



TAZYAWT basket
TAJMART mare
TAJRTILT mat

ADMIN,
LUD,IFT

AFF,

AFFIR,
AT

AR
AU

BE
CONDIT.
D

ABH,IR orchard
ABRDUZ rag
AQID,UN  tent
AQ:MU mouth

EG

Augmentative. Many nouns can
derive Augmentatives. The
Augmentative forms are not
listed because they are
completely regular in thelr
derivation, e.g.,

AZYAW A
AJMAR A
AJRTIL A

Administrative, e.g.,
function--ADMIN,

Affix, used particularly for
moveable affixes that are now
prefixes, now suffixes, e.g.,

You (m.s.) Pron. AFF.
Affirmative

Type of ablaut (vowel %radation
in verb, e.g. English "sing,
sang, sung'"). See Notes on the
Grammar of the Verb.

Of Arabic origin

Type of ablaut (vowel gradation
in verb, e.g. English 'sing,
sang, sung'). See Notes on

the Grammar of the Verb.

0f Berber origin
Conditional mood

Diminutive. Many nouns can
derive diminutives.

The Diminutive forms are not
listed because they are com-
pletely regular in their der-
ivation, e.g.,

TABH.,IRT D
TABRDUZT D
TAQID,UNT D
TAQ:MUT D

For example
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E.T. Everything; e.g., "Take E.T.
from someone" should read
"Take everything from someone"

EX: Expression, e.g.,
BISMIL:AH EX: Before eating (i.e., an ex-
pression said before eating)
F Feminine
*p No feminine form, e.g.,

ABN:AY - M *F 'mason'

FEM, Feminine, e.g.,
TAR 'less' (FEM, of WAR)
I Intransitive verb
IA Type of ablaut (vowel gradation

in verb, e.g. English "sing,
sang, sung"). See Notes on
the Grammar of the Verb.

IU Type of Ablaut (vowel gradation
in verb, e.g. English "sing,
sang, sung"). See Notes on
the Grammar of the Verb.

LIT, Literally
M Magculine
(M--M) Masculine to masculine, l1.e.

the word is used when a male
is addressing another male

MSV Recipro-Causative Verb Stem
MSVH Habitual Form of MSV

MV Reciprocal Verb Stem

MVH Habitual Form of MV

N A verb that takes either Direct

or Indirect Object (can be
Transitive or Intransitive)

NACT Noun of Action
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NAGT
NMIS.

OBJ
00

P

PART, :

-PNG-
PRON,
REL.

RELIG

RES,

(S.N.)

-SN

LMN$AR,

derived from N$R.

LH,M:AM

derived from H,M:M

TURIFT

derived from ARF

IS-

LH.R.AM

L, :AYSL:M

'saw'

Noun of Agent

Miscellaneous Noun. This could
be NIST (Noun of Instrument),
NOCC (Noun of Occupation), NLOC
(Noun of ILocation) or NREL (Re-
lated Noun), e.g.,

(NINST)

'to saw!

'publ

'popc
'to

Part:

ic bath' (NLOC)

'to bathe!

orn' (NREL)
cook popcorn'

Object

Type of ablaut (vowel gradation
in verb, e.g. English "sing,
sang, sung"). See Notes on the
Grammar of the Verb,

Plural

Particle, e.g.,
Interrogative

Person, Number, Gender
Pronominal
Relative Pronoun

Religion, e.g.,

'prohibited' (RELIG)

RES.

Response to, e.g.,
to HELLO (F)

Singular

See Notes at the end of PART
ONE: Tamazight-English Iexi-
con for additional explanation.

See Notes at the end of PART
ONE: Tamazight English Iexi-
con for additional explanation.
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S.T.

SV
SVH

TOV

TUVH
UTTER,

vocC.

WL

Someone, e.g.,, "to talk to S.0,"
should read "to talk to someone"

Something, e.g., "to do S,T."
should te read "to do something'

'
Causative Verb Stem

Habitual Form of SV
Transitive Verb

Passive Verb Stenm

Hatitual Form of TUV
Utterance

Verb, simple unaugmented Verb
Stem (for past and future
tenses)

Habitual form of the simple
unaugmented verb (for present
tense)

Vocative, e.g..,

Particle: VOC. (F)

Western loan word
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How to Use the ILexicon

This lexicon is divided into four parts; Part I: Tamazight-
English Lexicon; Part II: English-Tamazight Ilexicon; Part III:
Cultural Lexicon; and Part IV: Linguistic ILexicon.

Part I, the Tamazight-English Lexicon, is the most complete of
the four sections of this study It is suggested that the
reader consult it for the complete listing and derivation of any
of the Tamazight words listed in the three other Lexicons.

The listings are arranged according to the following alpha-
betical order:

ABB: DD: D, Dot F F: GG: G. Go: HH: H. H.: T K K:

K. Ke: L L: L, Lo: MM: NN: Q Q: RR: R, Re: S S: 8. S,.:

$ $: TT: T, To: UWW: XX: YY: Z2Z:2,2.: 3 J: € &

8 8:

Listings of nouns and particles appear in the Tamazight-
English Lexicon as follows:

AKTATBI PL. IKTATBIN M AR SECRETARY
--ALSO SCRIBE

Here AKTATBI is the main listing. IKTATBIN is the plural form,
"M" means masculine, "AR" is the word origin (Arabic), and the
last part is the English definition. "--ALSO" indicates an al-
ternate definition.

The plurals of nouns and particles are listed separately,
as follows:

IKTATBIYN PL. of AKTATBI

The reader 1s advised to consult the list of symbols and

abbreviations (see pp. 1lix - 1xiii) for a complete listing of
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all abbreviations used in all lexicons.
Verbs are listed as follows:

NQ:L VH T:UNQ:L 00 T AR  TRANSPLANT
-~-ALSO TRANSPORT
TUVH T:UNQ:L TUVH T:UNQ:AL
NACT ANQ:L-@

"NQ:L" is, of course, the main entry, "VH" is the habitual form;
D0"is the ablaut; "T" indicates transitivity: "AR" is Arabic;
"_-ALSO" indicates an alternate glossj "TUV", "TUVH" and "NACT"
are all possible derivations of "NQ¢L'"4 and the "-@" indicates
that the word is listed separately in the lexicon with a gloss
(see pp. 1lix - 1xiii for 1list of abbreviations).

In addition to the above, the "VH", "Sv", "Mv", "MSV",
"TUV" are listed separately in the lexicon along with their ha-
bitual forms as follows.

T:UNQ:L TUVH T:UNQ:AL TUV(H) of NQ:L

The possible derivations of the Tamazight verb appear in

the lexicon after the main entry in the following order:

VH

SV SVH
MV MVH
TUV TUVH
MSH MSVH
NACT
NAGT

NMIS

The notes which occur at the end of the English-Tamazight
Iexicon have been included to accommodate definitions which
would normally be too long for efficient computer programming.
There are also other definitions which have been abbreviated
somewhat for this reason and the author apologizes for this

inconvenience,
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Part IT, The English-Tamazight ILexicon, is arranged alpha-
betically., The most important feature that should be noted here
is that certain English glosses requiring more than one word
(e.g., "to give birth" or"™oaf of bread") are alphabetized under
two key words--here: '"birth--give" and "bread--loaf of", as well
as "give birth" and "loaf of bread". It should be noticed that
the double dash "--" indicates that the word or words following
it should be read first, e.g., "birth--give" should be read "give
birth" and "hand--palm of" should be read as "palm of hand". The
reader 1s again advised to seek more information atout any par-
ticular word in the Tamazight-English ILexicon.

Part III, the Cultural Lexicon, is a classification of most
of the Tamazight words into Main Cultural Categories (e.g. Agri-
culture) and Sub-categories (e.g. Fruits and Vegetables). FEach
category 1s arranged in alphabetical order. Statistics on the
number of Berber, Arabic, and Western loan words are included at
the top of each section. Each main category is identified by a
number and each sub-category by the main category's number plus
one additional digit. There are twenty main categories in the
cultural lexicon. For an index of this section consult the
"Index to Cultural Lexicon" on Pages 241-242,

The words in this section have not kteen extensively cross-
referenced. A large number of categories is utilized, because
certain limited subject matters, such as part of the human
body or days of the week, may be of some use to the compar-

ative linguist. It should be noted that the apparent number
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of entries may differ from the statistics given, because each
gloss of a Tamazight word is listed separately.

The only particular categories worth mentioning are "Human~
Physical Activity" (123) and "Human Mentality" (13). These are
the largest and most general categories in which any unclassified
human activity is placed.

Part IV, the Linguistic Lexicon, contains many studies of
Tamazight words. The studies are as follows:

1. NOUNS OF BERBER ORIGIN (Tamazight-English)
2. NOUNS OF ARABIC ORIGIN (Tamazight-English)
3. NOUNS OF WESTERN ORIGIN (Tamazight-English)
4. NOUNS WITH DIMINUTIVES (Tamazight-English)
. NOUNS WITH AUGMENTATIVES (Tamazight-English)
. NOUNS WITH NO FEMININES (Tamazight-English)

5

6

7. NOUNS WITH NO PLURALS (Tamazight-English)

8. NOUNS WITH "IT-" PLURALS (Tamazight-English)
9

. PARTICLES ARRANGED (These are arranged into categories, and
in English-Tamazight alphabetical order)

10. VERBS OF BERBER ORIGIN

11. VERBS OF ARABIC ORIGIN (Since there is only one Tamazight
verb of Western origin, namely
GR.S.S. 'to exercise [military]'
no listing of verkbs of Western
origin was necessary)

12. VERB SUMMARY

This section appears as follows, e.g.:

N:UQB 12 8 NO I AR A:VCD TO BE PIERCED
N:JLA 12 TIA I AR A:BCV TO BE LOST
QAWL 13 NO I AR AVCD PROMISE
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The numbers refer to the productivity of the verb (as follows).

1 Occurrence of VH (Habitual Verb Stem - used for present
tense formation)

2 Occurrence of SV and SVH (Causative stem and its habitual
form)

3 Occurrence of MV and MVH (Reciprocal stem and its habi-
tual form)

4 Occurrence of TUV and TUVH (Passive stem and its habi-
tual form)

5 Occurrence of MSV and MSVH (Recipro-causative stem and
its habitual form)

6  Occurrence of NACT (Noun of Action)

7  Occurrence of NAGT (Noun of Agent)

8  Occurrence of NIS (Miscellaneous Noun)
The listing of verbal derivatives is followed by the ablaut}
transitivity--either I (intransitive), T (transitive), or N
(neutral)y word originj and verb shape. Notice that in listing
verb shape “A"is an initial non-tense consonantal radical, "a: is
an initial tense consonantal radical,"B"is a second non-tense
consonantal radical,”B;'is a second tense consonantal radical,
't"is a third non-tense consonantal radical, and so on. "V"

is a vocalic (vowel) radical wherever it may occur. This is

followed by the English gloss.

13. COMPARISON OF ABLAUT AND VERB SHAPE

14, COMPARISON OF TRANSITIVITY AND VERB PRODUCTIVITY
15. COMPARISON OF WORD ORIGIN AND VERB SHAPE

16. COMPARISON OF WORD ORIGIN AND ABLAUT

17. COMPARISON OF VERB SHAPE AND PRODUCTIVITY

- lxviii -
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TAMAZIGHT-ENGLISH LEXICON PAGE 3

A AR PARTICLE: VOCATIVE
ABADN AR NEVER
ABDA AR FOREVER
--ALSO ALWAYS
ABDHL PL. IBDHILN M AR RAVING
--ALSO BEING DELIRIOUS
ABDHL-d NACT OF BDHL
ABD:L NACT OF BD:L
ABD.AL. M AR PHYSICAL DISABILITY
--ALSO NERVOUS BREAKDOWN
ABH.EAH. PL. IBH.BAH.N M AR HOARSE
(F) TABH.BAH.T PL. TIBH.BAH.IN
ABH.BAH.-d NAGT OF BH.BH.
ABH. BH. NACT OF BH.BH.
ABH. IR PL. IBH.:AK M AR D ORCHARD
--ALSO GARDEN
ABIBA PL. IBIBATN M BE MOSQUITOES
ABLIWN PL. OF ABLW
ABLUH. PL. IBLUH.N M AR T DATE (UNRIPE)
ABLW PL. ABLIWN M BE D EYELASH
(F) TABLIWIN
ABL:UD. PL. IBL:UD.N M AR D OAK
-~ALSO ACORN
ABL:UL PL. IBL:ULN M BE D PENIS
ABNBUR. PL. IBNBAR. M BE DUST
ABN:AY PL. IBN:AYN M AR*F MASON
ABN:AY-d NAGT OF BNA
ABRAD M AR COLD
ABRAD-@ NACT OF BRD
ABRAY M BE GRINDING
ABRAY-d NACT OF BRY
ABRBUR PL. IBRBURN M BE VEIL
--ALSO FACE COVER
ABRDUZ PL. IBBDUZN M BE D RAG
ABRD&I PL. IBRDEIYN M AR SADDLE-MAKEEK
ABRID PL. IBRDAN M BE b WAY (ROAD)
--ALSO ROAD
ABRMIL PL. IBRMILN M AR D BARREL
ABR:AD PL. IBR:ADN M AR D TEAPOT
(F) TABR:AT: PL. TIBR:ADIN
ABR: AH. PL. IBR:AH.N M AR*F TOWN CRIER
ABR:AH.-d NAGT OF BR:H.
ABR:H. B AR ANNOUNCING NEWS
ABR. AD. NACT OF BR.D.
ABR.BAS$ PL. IBR.BAS$N M AR MULTI-COLORED
(F) TABR.BAST PL. TIBR.BASIN
ABR.BAS-d NAGT OF B:R.BS$
ABR.HUS$ PL. IBR.HAS$ M BE GREYHOUND
(F) TABR.HUS$T PL. TIBK.HUSIN
ABR. :AN PL. IBR.:AN: M BE BLACK
(F) TABR.:ANT PL. TIBK.:ANIN
ABR.:AN-3 NAGT OF BR.:N
ABR. :ANI PL. IBR.:ANIYN M AR STRANGER
(F) TABR.:ANIYT PL., TIBR.:ANIYIN

ABSAL M AR BEING IMPOLITE



TAMAZIGHT-ENGLISH LEXICON

PAGE 4

ABSAL-a
ABSRUR
ABT:IX

ABT.:L

ABT.:L-@
ABULISI
ABULXIR.

ABW: AB
ABX:R.
ABX:R.-a
ABY: A&

ABY: N

ABY: N-a
AB&AD
ABEAL-0a
AB&AJ

AB&AJ-0
AD~-
ADAWA
ADAWA-Q
ADAWMH
ADAWM-a
ADEBAS
ADBAB-d
ADBLIJ
ADF

ADFL
ADHAN
ADHAN-@
ADHAS

ADHAS-d
ADH. AY
ADH.AY-a
ADIDA
ADIN

ADINX
ADLAL
ADL:AL

ADMR

ADR

PL.
PL.

(F)

PL.
PL.

(F)
PL.

PL.
(F)

PL.

PL.
VH
Sy

NACT

PL.

PL.
PL'

PL.

()
VH

IBSRAR
LBT:IX
TABT:IXT PL.

IBULISIYN
IBULXIR.N

TABULXIR.T PL.
IBW:ABN

IBY:AEN
TABY:A&T PL.

IDAWATN

IDBLIJN

T:ADF

S:1DF SvH
IDAF=-0

IDIDATN

IDLALN
IDL:ALN

IDMARN

TADMRT PL.
T:ADR

TIBT:IXI

--ALSO

M BE

M AR

N

M AR
--ALSO

M WL*F
M BE
-—-ALSO

TIBULXIR.IN

M AR*F
M AR

M AR

TIBY:AGLN

AU
S:ADAF

TIDMARIN
AU

M AR
-=ALSO

M AR

4 AR
--ALSO

BE
M AR

M AR

WL D
BE

H X

1 BE
M AR

M AR
~=AaLSO0

T BE

BEING DARING
NACT OF BSL
GRAPES (BUNCH)
MELON

MISSING
AVOIDING

NACT OF BT.:L
POLICEMAN

PIG

BOAR

DOORMAN

BURNING INCENSE
NACT OF BX:R.
BAG (TYPE)

SHONWNING

PROVING

NACT OF BY:N
BEING FAR

NACT OF Bé&D
PUNCTURING
BURSTING

NACT OF Bé&J
PARTICLE: FUTURE
CURING

NACT OF DAWA
MAKING S.T.
NACT OF DAWN
TANNING

NACT OF DBS8
BRACELET
ENTER

LAST

SNOW

APPLYING OINTMENT
NACT OF DHN

BEING VERY SICK
BEING FRIGHTENED
NACT OF DH$
PUSHING

NACT OF DH.Y
NOISE, UPROAR
WHAT (REL.)

THAT WHICH

AS SOON AS
BEAUTIFUL HAIR
TRAVELLING SALESMAN
AUCTIONEER

CHEST

BREAST

BURY



TAMAZIGHT-ENGLISH LEXICON

PAGE 5

ADRBAL
ADW:AR.
ADW:X
ADW:X-a
ADXS
ADJAR.

ADJAR. -@
ADJAR.N
AD:A
AD:AY
AD.BIB

AD.FAS.
AD.FAS.~2
AD.G.:AL

AD.I

AD.IL
AD.L:&
AD.L:&6-3
AD.M:AG

AD.B.D.URQ

AD.R.D.UR.-0
AD.R.8AL

AD.R.:§&
AD.R.:6-@
AD.U
AD.U-2
AD.W:R.
AD.W:R.-@
AD.W:é&

AD.W:E-0
AD.Y:%

AD.Y:6-@
AD.:UR.D.R.
AD.:UR.D.R.~-
AF

AFAFA
AFAFA-@
AFDJAJ
AFLAY
AFLAY-2
AFLIJ

Mv
PL.
PL.
PL.

PL.
(F)

PL.
(F)

PL.
(F)

VH

NACT

PL.

(F)
PL.
(F)

PL.
(F)

vl
TUV
PL.

PL.

PL.

MYADAR

IDRBALN
IDW:AR. N
IDW:IXN

ADJAR. N
TADJAR.T

ID.BIBN
TAD.BIBT

ID.ULAN
TAD.G.:ALT
T:AD.I
ID.A-d

ID.M:AGN
TAD.M: A&T
ID.R.D.UR.N
TAD.R. D.UR.T

ID.R.8ALN
TAD.R.BALT

T:AF
T:WAF
IFAFATN

IFDJAJN

LFLIJN

MVH

PL.

PL.

PL.

PL.

PL.

PL.

--ALSO
--ALSO
T:MYADAR
M BE D
M AR
M AR

M BE
4 AR
TIDJAR.IN

4 BE

BE

M AR
TID.BIBIN

M AR

M BE
TID.ULIN
AU T BE

M BE
M AR

M AR
TID.M:A&LN

M BE
TID.R.D.UR.IN

M BE
TID.R.8ALIN
M BE
M BE
M AR

M BE
-=-ALSO

M AR

-=-ALSO
--ALSO

AU T BE

TUVH T:WAF

M AR

4 BE D
M BE

CHASE
PUSH DOWN

RAG

PART OF VILLAGE
DIZZINESS

NACT OF DW:X
CHEESE (TYPE)
NEIGHBOR

NAGT OF DJAR.

PL. OF ADJAR.
LOWER PART OF S.T.
WHEN

DOCTOR

FOLDING
NACT OF D.FS.
IN~-LAW

FOLD

GRAPES
FLATTENING BREAD
NACT OF D.L:&
ENVIOQUS

DEAF

NAGT OF D.:E.D.R
BLIND

BURSTING

NACT OF D.R:&
WIND

NMIS OF S.:UD.
TURNING

NACT OF D.W:R.
SUBJUGATING
SUBJECTING
NACT OF D.W:§
WASTING

DOING HAEM TO
SPOILING

NACT OF D.A¢
DEAFNESS

NACT OF D.:E.D.R
FIND

WAKING UP SUDDENLY
NACT OF FAFA

LOOM (PART OF)
CRACK

NACT OF FLY

TENT (PAKT OF)



TAMAZIGHT-ENGLISH LEXICON

AFL:A

AFL:AH. PL.

AFC:IR. PL.
(F)

AFQ:US

AFR PL.

AFR-a

AFRAN

AFRAN-Q

AFRAJ

AFRAJ-Q

AFRIWN

AFR$U PL.

AFRW VH
Sv

NMIS

AFR:7Z

AFR:Z-0@

AFR.AD.

AFR.AH.

AFR. AH.-@

AFR. A&

AFR.AE-0

AFR. A8

AFR. A8-0

AFR.TT.:U PL.

AFR. :AN PL.

AFR.:D.

AFR.:J PL.

AFR.:J-2

AFR. :8 PL.

AFR.:8-@

AFS Vi

NACT

AFSAY

AFSAY-@

AFTIS PL.

AFT:$

AFT:$-0

AFUNAS PL.
(F)

AFUSAL PL.
(F)

AFZ.:

AFZ.:-0

AF: VH
SV

AGMGAN PL.

(F)

IFL:AH.N

IFQ:IR.N
TAFQ:IR.T
=LFQ:US
AFRIWN

PL.

IFRS$A
T:AFRAW
S:IFRW
AFR-@

SvVH

IFR.TT.:A
IFR.:AN:

IFR.:IJN
IFR.:I8N
T:AFS
IFAS-2

IFTISN

IFUNASN
TAFUNAST
IFUSALN
TAFUSALT

PL.

PL.

T:AP:
S:UF:
IGMGAMN
TAGMGAMT

SVH

PL.

M

-=-ALSO
~=~ALSO
-=-ALSO

M

-=-ALSO

M

TIFQ:IR.IN

M
]

M

--ALSO

AU I
S:AFRAW

M
M

-=ALSO

=

R

AU T

M
M

M
TIFUNASIN
M
TIFUS$ALIN
M

AU I
S;UF:U

M

TIGMGAMIN

BE

AR

AR

AR
BE

BE

BE

BE
AR
AR
AR
BE
AR
BE
AR
AR
BE
BE

BE
AR

BE

AR

BE

BE

BE

UPPER PART OF S.T.
ABOVE

ON

TOP

PEASANT

FARMER

OLD PERSON

CUCUMBER

WING

NMIS OF AFBW
PICKING THE TEETH
NACT OF FRN
PUTTING UP FENCE
COURTYARD

NACT OF FRJ

PL. OF AFR

HOOFS (ANIMAL)
FLY

PRONGUNCING DISTIINCT
NACT OF FR:2
SWEEPING

JoyY

HAPPINESS

NACT OF FR.H.
PUSHING

NACT OF FR.&
BEING DISHONEST
NACT OF FR.8
BUTTERFLY

OVEN

NEGLECT
WATCHING SHCW
NACT OF FR.:J
POURING

NACT OF FR.:8
STUFF

MELTING

NACT OF FSY
ORCHARD
SEARCHING
NACT OF FT:3%
(0).

CLUMSY
CHEWING

NACT OF
SWELL

FPZ.:

MUNMBLER
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AGMGAM-D
AGMGHN
AGMG M-
AGNIN

AGR:AB
AGR: UM
AGR: &
AGR:6-0
AGW:D
AGW:L-a
AGZ: AR
AGZ:AR-@
AG:

AG:zAY
AG:AYN
AG:UNZR
AG:UNZR-@
AG:JLUR
AG:JLUBR-@
AHA

AHDIR
AHD:AWI

AHID.UR.

AHLAS
AHL:L

AHL:L-2
AUNFIF

AHNN:AY
AHKARA$

AHW:D
AHW:D-2
AHW:L
AHW:1L-a
AH.BUB

AH.B:AS
AH.B:AS-d
AH.B:I
AH.DADI
AH.D:AD
AH.FUR.
AH.IDUS
AH.IZUN

AH.L
AH.LA$-@

AH.LAW
AH.L:UF

PL.

PL.
(F)
PL.

PL‘

VH
PL.

PL.
PL‘
(F)
PL.
{F)

PL.
PL.
PL.

(F)

PL.
PL.

PL.
PL.
PL.
PL.
PL.
PL.
(F)
VH
SV
NACT

PL.

IGMGIMN

IGNIN:
TAGNINT
IGR:ABN

I1GZ:ARN

T:AaG:
AG:AYN

IHDIRN
IHD:AWIYN
TAHD:AWIT
IHID.AR.

TAHID.UR.T

IHNFIFN
IHNN:ZA YN
IHRARAS$N
TAHRARAST

IH.BUBN
IH.B:ASN

IH.B:I YN
IH.DADIYN
IH.D:ADN
IH.FR. AN
IH.IDUSN
IH.IZAN
TAH. IZUNT
T:Ad.L
5:UH.L
LUH.LAN-@

IH.L:UFN

PL. TIGNININ

AU

M BE

M
M BE
M AR

M AR
M AR*F

I BE
4 BE

M BE

M BE
M AR

PL. TIHD:AWIN

4 BF

PL. TIHID.UR.IN

PL. TIHRARA$

PL. TIH.IZAN
AU
SVH S:UH.UL

M AR
M AR
--ALSO

4 BE D
M BE

M BE
IN

M AR

M AR

M AR
--ALSO
M AR

M BE D
M BE
M AR*F
M AR D
M BE
M BE

I AR

NAGT OF GMGM
MUMBLING
NACT OF GMGM
RABBIT

HATER CARRIER
CUCUMBER

BURPING

NACT OF GR:&
GUIDING

NACT OF GW:D
BUTCHER

NAGT OF GZ:R
BREFUSE

JAW

PL. OF AG:AX
NOSEBLEED

NACT OF G:UNZR
WAILING OF WOMAN
NACT OF GJDR
THEN

LARGE FIRE
MEMBER OF HEDDAWA

SHEEPSKIN RUG

SICKNESS, BEING SICK
SONGS

SINGING

NACT OF HL:L

LIP

LABRGE ROCK
DECREPITING

DESCENDING
NACT OF HHW:D
CAUSING TROUBLE
NACT OF HW:L
GRAIN
FURUNCLE
PRISONER
NAGT OF H.BS
PLATE

WHITE HORSE
BLACKSHMITH
DITCH

BERBER DANCE
CRIPPLE

BE TIRED
NACT OF H.L$

COUSCOUS WITH MILK
PIG



TAMAZIGHT-ENGLISH LEXICON

PAGE 8

AH.MAMI
AH.M:AL
AH.M:AH

AH.M:AR.
AH.M:M
AH.M:M-@
AH.NIN

AH.NIN-@
AH.Q:Q

AH.QzQ:-d
AH.Q:R.
AH.QG:R.=-0
AH.RIR
AH.RURD
AH.RURLC=-a
AH.R:AZ

AH.R:F
AH.R:F-0
AH.R.ANI

AH.R.AQ

All. K. AQ-0
AH.R.A$
AH.R.A$-0
AH.R. AT
AH.$SLAF

AH.T3UN
AH.T:A
AH.T:A~-a
AH.UDR
AH.ULR-d
AH.ULI
AH.W:S.
AH.YUD.

AH.Z:UD.

AH.J:AM
AKF:IF
AKMUM: &
AKMUM: -0
AKM:AY

AKM:AY-0
AKR.FS

AKS:AB

(F)
PL.
PL.
PL.

(F)
PL.

PL.
(F)

PL.

PL.
(F)
PL.

PL.
PL.

PL.

PL.
PL.

PL.

(F)
PL.

(F)
PL.
PL.
PL.

PL.
(£)

PL.

TAH.L: UFT
IH.MAMIYN
IH.M:ALN
IH.M:ANN
TAH. M: AMT
IH.M:AR.N

IH.NIN:
TAH. NINT

=TAH.RIRT

IH.R:AZN

IH.R.ANIYIN

TAH.R. AMIYT

IH.R.AQN

IH.R.:ATN
IH.$SLAF

IH.TSAN

IH.UDURN
IH.ULIYN

IH.YAD.
TAH.YUT.:
IH.Z2:UD.N
TAH.Z2:UT.:
IH.J:AMN
IKF:IFN
IKMUM: BN

LKM:IAYN
TAKM:AXT

IKSIABN

PL.

PL.

PL.

PL.

PL.

PL.

PL.

-

TIH.L:UFIN
.|
M
M

TIH.M:AMIN
L}
|

M
TId. NININ

M

M

M

M
TIH.R.AMIY
M

]

M
M
M
M

M

M
M
M
TIH.YAD.
M
TIH.Z:0D.1
M
M
M

M
TIKM:AYIN

M

M

ALSO

BE
AR*F
AR

BE
AR

AR

AR
ALSO

AR
ALsSO
BE

AR
IN
BE
ALSO

AR

AR
AR
ALSQ
BE D
BE

AR

AR
BE
BE

BE

N
BE*PF
BE D
AR

BE
AR

ALSO
AR*F

BOAR

BLACK HORSE
PORTER
PIGEON

MAIN POST OF TENT
BATHING

NACT OF H.l:M
AFFECTIONATE

NAGT OF H.N:
VERIFYING
ASCERTAINIRNG

NACT OF H.Q:Q
DESPISIKNG

NACT OF H.Q:R.
soup

CHILDREN CRAWLING
NACT OF H.RURD

WOMEN PROTECTOR (SN)

JEALOUS

CARBRYING ON BACK
NACT OF H.B:F
SLY

SULKING

POUTING

NACT OF H.R.Q
INTELLIGENCE
NACT OF H.R.$
PEASANT WHO PLOWS
PLANT (DRY)
FODDER

VAGINA

CARRYING ON BACK
NACT OF H.T:A
BENDING

NACT OF H.UDR
SHEEP

WALK

STUPILID

NAKED

BARBER

BREAKING WIND (5.V.)

SHRINKING
NACT OF KMUM:$
SMOKER

NAGT OF K:MUD
MIX-UP

MESS

CATTLE HERDER
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AKS:AL
AKS:AL-a
AKS:L
AKS:L-2
AK$:D.
AK$:D.-2
AKTATBI

AK:
AK:ADIN
ARK:ILCI
AK:ILCM
AK:ILNX
AK:1IDS

AK:ID$
AK:IDUN
AK:ITISN
AK:ITSNT
AK:ITSHNT
AK:MANI
AK:SWAT

AL-
ALAY
ALAY-2
ALBAS§
ALBA&-a
ALD:A

ALFAYN
ALFSA

ALH.LAH.

ALH.LAH.-@
ALH. :AM
ALH. :AM-0
ALH. : ¥4
ALH. :M-a
ALILI
ALL:U
ALMSIR
ALMU
ALQ:D.

ALQ:D.-a
ALC:M
ALQ:M-0
ALQ:02
ALTU

ALUD

PL.

PL.

PL.
(F)

PL.

PL.
(F)
PL.
(¥)

PL.

PL.
PL.

PL.

IKS:ALN

IKTATBIYN

IK:SWATN
TAK: SWAT: PL.

ILD:AYN

ILFSAWN

TALFSA PL.
ILH.LAH. N
TALH.LAH.T PL.

ILH.:AMN

ILL:UYN
ILMSIRN

ILQsUZN

M AR*F

M AR

4 BE
-=-ALSO
AR

M BE

-=ALSO
TILFSAWIN

M BE
TILH.LAH.IN

M AR

=

AR

BE
BE D
BE
BE
AR
-ALSO

Iz zax=

M AR

M4 BE D
BE
-=-ALSO
--ALS0
BE

MASSEUR
NAGT OF KS:L
MASSAGING

NACT OF KS:L
TAKING E.T. FROM S.0
NACT OF K$:D.
SECRETARY

SCRIBE

EVER AS IN WHOEVER
WHATEVER

WITH ME

WITH YOU (F.S.)
WITH US

WITH HIN

WITH HER

WITH YOU (M.S.)
WITH YOU (M.P.)
WITH THEM (M)
WITH THEM (F)
WITH YOU (F.P.)
WHEREVER

BIG

INCHOATIVE PREFIX
ASCENDING

NACT OF ALY
SWALLOWING

NACT OF LBé&

DROOL

THOUSAND

1TW0 THOUSAND
VIPER

SNAKE

FLATTERER

NAGT OF LH.LH.
WELDER (0CC.)
NAGT OF LH.:M
WELDING

NACT OF LH.:3:HM
LAUREL

FLOWER
SHEEPSKIN BAG
PRAIRIE
PICKING UP
GLEANING

NACT OF LQ:D.
TRANSPLANTING
NACT OF LQ:HM
BALL OF FOOD
YET

AGAIN

ALSO

UNTIL
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ALUQ:ID
ALUS
ALY

ALJANM
ALJAMN
ALS:B
AL8HM

AL:
AL:I
AL:IN
AL:UN
AL:UN:
AL:8Z.H4

AL:8Z.M-0
AM
AM

AMAN
AMANL: AH
AMARIKANL

AMARY
AMAZAN
AMAZAN-@
AMAZIS8

AMDW:R.
AMDYAZ

AMD:A

AMD: AH.
AMD:AK.L-0@
AMD:AK.:L

AMD:AL:U

AMD. ABAR.
AMG:R.D
AMHBUL

AMHBUL-a
AMHY:F

AMH.ASB
AMH.ASE-a
AMH.BUS
AMH.RBL

AMH.R:F
AMH.R:F-a

PL.
PL.
VH

NACT

PL.

PL.
(F)

PL.

PL.
(F)

PL.

PL.
(F)
PL.
(F)
PL.

PL.
PL.

PL.

(F)
PL.
(F)

PL.
PL.

(F)
PL.
(F)

PL.

PL.

ILUQ:IDN
ILUSAN
Ts;ALY
S:ILY
ALAY-2
ALJAMN

ILBMAN
TALSNT
=AL

AL:UN:

=- 2

IMARIKANIYN
TAMARIKANT

IMAZAN:

IMAZI8N
TMAZIBT
IMDW:zR.N
TAMDW: R.T
IMDIAZN

IMD:ATN
IMD:AH.N

IMD:UK:AL
TAMD:AK.:LT
IMD:UL:A
TAMD:AL:UT:

ING:R.AD
IMHBULN
TAMHBULT
IMHY:FN
TAMHY: FT
IMH.BAS

INH.B:FN

svH

PL.

PLI

PL.

PL.

PL.

PL‘

PL.

AR D
BE
BE

L= i<

Al
S:ALAY

4 AR

M BE
TIL8MIN
BE
M BE*P

4 BE

% BE
-=ALSO

BE
BE
--ALSO
PM BE
AR
M WL
TIMARIKANY:IN
# BE
M BE*F

M BE
TIMAZIBIN

M AR
TIMDW:R. LN

M BE*F

-=-ALSO

4 BE

M AR¥F

M BE
TIMD:UK:AL

M BE
TIMD:UL:A

M BE

M BE

M AR
TLMHBULIN

M BE
TIMHY:FIN
M AR

M AR
4 BE
--ALSO
M BE

MATCH
BROTHER-IN-LAW
CLIMB

REINS
PL. OF ALJAM
NACT OF L&:B
CAMEL

UNTIL

BRAIN

PL. OF TIT.:

BERBER DRUM

PL. OF AL:UN
WRENCH, B.G. QF NECK
SPRAIN,E.G. OF NECK
NACT OF L:8Z.M

TO YOU (F.S.)

LIKE

AS

WATER

RES. TO GOODBYE
AMERICAN

LOVE
MESSENGER
NAGT OF AZN
BERBER

BOUND

SINGER

MUSICIAN

EAGLE

RELIGIOUS SINGER
NAGT OF D:UK:L
FRIEND

COWARD

CONVERSATION
BACK OF LARGE NECK
CRAZY

NAGT OF HBL
MISER

COUNTING

NAGT OF H.ASB
PRISONER

WOOL-WORK (TYPE)
PATTERN IN WOCL WORK
WOMAN'S BELT

NMIS OF H.R:F



TAMAZIGHT-ENGLISH LEXICON

FAGE 11

AMH. R. AS-02
AMH.R. AS. PL. IMH.R.AS.N
AMH.SAD PL. IMH.SADN
(F) TAMH.SAT:
AMH.SAD-d
AMISA PL. IMISAWN
(F) TAMISANT
AMK:ARTU PL. IMK:URTA
AMLASAY
AMLASAY-2
AMLAWAY
AMLAWAY~-@
AML:AL PL. IML:ALN
(F) TAML:ALT
AML:S
AML:8
AMN VH T:AMN
NACT LAMAN-Q@
AMNAY PL. IMNAYN
AMNAY-0
AMNH.US PL. IMNH.AS
(F) TAMNH.UST
AMNSI PL. IMNSIWN
AMNSAR. PL. IMN3AR.N
AMN$AR.~-@
AMNZU PL. IMNZA
(F) TAMNZUT:
AMNBI PL. IMNSITN
ANMNB8I-2
AMQL:Q PL. IMQL:QON
(F) TAMQL:QT
AMQ:R. AN PL. IMQ:R.AN:
(F) TAMQ:R.ANT
AMRWAS PL. IMRBWASN
AMR:T
AMR:T-@
AMR. VH T:AMR.
SV S:IMR.
AMR. ABD. PL. IMR.ABD.N
AMR. :8 PL. IMR.:I8N
AMR. :8-2
AMS VH T:AMS

TUV T:WAMS
NACT IMAS-a®
AMSAFR PL. TIMSAFRN
(F) TAMSAFRT
AMSAFR-®
AMSAL

AMSAL-®
ANSASA

PL.

PL.

PL.

PL.

PL.

PL.

SVH

TUVH

PL.

M AR
M AR
TIMH.SADIN

M BE
TIMISAWIN

M BE

M BE

M BE

M BE
TIML:ALIN

M AR

M BE

AU T AR

M BEX*T
-=ALSO

TIMNH. AS

TIMNZA
M BE

M AR

-=ALSO

TIMCL:QIN
M BE

--ALSO

TIMQ:R.ANIN
M BE
M AR

AU I AR

--ALSO

S:AMAR.

AU T BE
T:WAMAS

M AR
TIMSAFRIN

M BE

--ALSO

M BE

NMIS OF H.AR.S
DOG
JEALOUS

NAGT OF H.SD
SHEPHERD

SMALL GOAT
WRESTLING

NACT OF MLASAY
BEING SIDE BY SIDE
NACT OF MLAWAY
WHITE

FLATTENING
JOKING
BELIEVE

HORSEMAN
HOBSE-RIDER
NAGT OF NY
MISCHIEVOUS

DINNER

SAW

NMIS OF NJR.
ELDEST SON

FIGHT

NACT OF M:N8
NERVOUS
IMPATIENT

OLD
BIG

DEBTS
SUFFERING
NACT OF MR:T
COMMAND
ORDER

SALNT
WALLOWING
NACT OF MR.:8
PALINT

TRAVELLER

NAGT OF SAFR
PASTING
PAINTING
NACT OF MSL
AGREEMENT
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AMSASA-@d
AMSAX
AMSAX-d
AMSAEF

AMSAEF-@
AMSLM

AMSMIR
AMSUTR

AMSUTR-a
AMSW:Q
AMSXUD.

AMSXUD.~-®
AMS:AS

AMS:INDU
AMS.AFAD.
AMS.AFAD.-@
AM$AN
AMSAYT

AMSAYF-a
AMSD.
AM$D.-@
AM$H.AD.
AMSLI
AMS$T.:R.

AMTAWA
AMT:IN

AMUMN

AMUR
AMUT:L
AMUZ:R
AMWALAF

AMXIB
AMXY:R.

AMXY:R.-2
AMXZNI
AMYAN
AMY:L
AMY:L-0
AMY:2Z
AMZIL
AMZWARU

PL.
(F)

PL.
(F)
PL.
PL.
(F)

PL.
PL.

(F)
PL.

(F)
PL.

PL.
PL.

(F)
PL.

PL.
PL.
PL.

(F)
PL.

PL.
(F)

PL.
(F)
PL.
(F)

PL.
PL.

PL.
PL.

IMSAEFN
TAMSAGFT

IMSLMN
TAMSLMT
IMSMIRN
IMSUTRN
TANSUTRT

IMSWAQ
IMSXAD.

TAMSXUT. :
IMS:ASN

TAMS:AST
IMS:NDA

IMUSAN
IMBAYFN
TAMBAYFT

IM$D.N

IM$H.AD.
IMBLITN
IMST.:R. N
TAM$T.:R.T

IMT:IN:

IMUMN:
TAMUMNT

IMXIBN
TAMXIBT
IMXY:R.N
TAMXY:R.T

IMXZNIYN
IMYAN:

IMZILN
IMZWOURA

PL.

PL.

PL.

PL.

PL.

PL.

PL.

PL.

PL.

PL.

M AR

M AR
TINSAEFIN

N AR
TIMSLMIN

M AR

M BE
TIMSUTRIN

M AR

M AR

-=-ALSO
TINSXAD.

M AR

~-ALSO
TIMS:ASIN

M BE

M AR

M AR
M AR
TIMSAYFIN

M AR

M BE D

M BE

M AR
TIM$T.:R.IN

M BE

M AR

~=ALSC

M AR
TIMUMNIN

M BE

M BE

M BE

M AR

==ALSO

M AR
TIMXIBIN

M AR
TIMXY:R.IN

M AR
4 BE
M AR
AR

BE*F
BE

= < J3=

NACT OF MSASA
METAMORPHOSIS
NACT OF MSX

PATIENT PERSON

NAGT OF SA&F
MOSLEM

NAIL
BEGGAR

NAGT OF S:UTR
SHOPPER

MOODY

CURSED

NAGT OF SXD.
TASTELESS
INSIPLD

STICK FOR CHURN
FAREWELL

NACT OF S.:IFD.
PLACE
FORTUNE-TELLER

NAGT OF $AYF
CARDING COMB
NMIS OF M$D.
WHIP

LUNCH
BARGAINER

BUYING,SELLING DEAL
DEAD

CORPSE

BELIEVER (IN ISLAM)

EX: WISH PROTECTION
MORAL PUNISHMENT
RABIES

USED TO

ACCUSTOMED TO
RASCAL

BEST

NAGT OF XY:R.
SOLDIER OF MAKHZEN
GOAT

LEANING

NACT OF MY:L
DISCERNMENT
BLACKSMITH

FIRST
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AMZ.LUD.

AMZ.:08
AMZ. :YAN

AMZ. :YAN-Q
AMJADAL
AMJALAI-0
AMJR

AMJR
AMJIR-2
AMJR-®
AMJR.UH.

AMJ:UD.
AMEAUN
AMEAWN-D
AMED:B
AMED:B-a
AMED.UR.
AMEIWR.T
AMECQULI
AMEW:J
AMBAB
AM8AR.
AMBAR.
AMBBUN
AMB8BUN-@
AM:ANI
AM:AS
AM:IN:
AM:N:

AM:U
ANAM:AS

ANAQ:S.
ANBAR. $
ANBDU

ANBUZ.

(F)
PL.

(F)
PL.
PL.

(F)
PL.

PL.

PL.

(F)
PL.

PL.
(F)

PL.

PL'

(F)
PL.

(F)
PL.
(F)
PL.

(F)

PL.
PL.

(F)
PL.

(F)

PL.

(F)
PL.
(F)
PL.

PL.

TAMZWARUT:
IMZ.LAD.
TAMZ.LUT.:
IMJ:AN
IMZ.:YAN:
TAMZ.: YANT

IMJADALN

IMJIRAN

IMJR.AH.
TAMJR. OH.T
IMJ:UD.N

IMEAWN:
TAMEAWNT

IMED:BN
IM&D.AR.
TAMED. UR.T
IMEIWR.TN
TAMEIWR.T:
IMEQULIYN
TAMNEQULIYT
IMEWIJN
TAMEW: JT
INSAR.N
IM8BAR. N
TAMBAR.T
IMB8BAN

TAUBBUNT

INAHM:ASN
TANAM: AST
INBAR. SN
TANBAR. $T
INBDUTN

ANBUZ. N

PL.

PL.

PL.

PL.

PL.

PL.

PL.

PL.

PL.

PL.

PL.

PL.

TIMZWUKA

M BE
TIMZ.LUD.IN

M BE D

M BE
TIMZ.:YANIN

M AR

M BE
M BE

M AR
TIMJR.AH.

M BE

--ALSO

M AR
TIMGEAWNZIN

M AR¥P

¥ AR

--ALSO
TIMED.UR. IN

M AR
TIMEIWR.TIN

M AR
TIMECULIYN

M AR

--ALSO
TINGEW:JIN

H AR

M BE

M BE*F
TIMBAR.NIN

4 AR

--ALSO
TIMBBUNIN

BE
~=ALSO
M BE

--ALS0
TINAM:ASIN

M AR

M AR
TINBAR.SIN

M BE

--ALSO

M BE D

WRETCH

EAR
SMALL

NAGT OF MZ.:1
ARGUMENT

NACT OF JADL
HARVESTING
SICKLE

NACT OF MJR
NMIS OF MJR
WOUNDED PERSON

SCABBY
BALD-HEADED
HELPER

NAGT OF &AWN
GHOST

NAGT OF €D:B
WEAK

THIN

PERJURER
REASONABLE

DISHONEST
CROOKED

DARKNESS
FATHER-IN-LAW
SHEIKH OF TRIBE

WRETCH
VERY SAD

NAGT OF 8BN
LIKE

AS IFPF
MIDDLE

LIKE THAT OVER THERE

LIKE THAT
LIKE THIS
MEDIAN
CENTRAL

BEING DIMINISHED
BLESSED

SUMMER
HARVEST
CHEEK
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ANBUZ.N
ANB: A%

ANB:A$-2
ANDA
ANDAM
ANDAN-D
AND.AH.
AND.AH.-@d
AND.AL
AND.AL-d
AND. AW
AND. AW-@
ANFAS
ANFAS-0
ANFIF
ANFNAF

ANFNAF-@
ANFNF
ANFNF-@
ANF:H.
ANF:H.-0d
ANF:1D.
ANF:1D.-d
ANG:ARU-0
ANG. :ARU

ANH. $AM
ANH. $AM-D
ANI
ANMJAR
ANMJAR-@
ANQG:A
ANQ:1$

ANQ:L
ANQ:L-@
ANQ:LB
ANC:R.
ANQ:R.-@
ANC:$

ANQ: $-0
ANQ:Z
ANQ:Z-a
ANRAR
ANRSU

ANRSU-2
ANR.H.UHM

ANSA
ANS.AB

PL.
(F)

PL.
PL.

PL.
PL.

(F)

PL.
PL.
PL.

(F)
PL.

PL.

PL.

PL.

PL.
PL.

(F)

PL.
(F)

INB:ASN
TANB:AST PL.

INDWAN
INDAMN

INFIFN
INFNAFN

TANFNAFT PL.

INFIIHW.N
INF:ID.N
ING.:URA

TANG.: ARUT: PL.
INH. $ANMN

INMJAR

INQ:ISN

INQ:IIZN

INURAR
INRS$A
TANRSUT: PL.

INK.H. AM
TANR.HeUMT PL.

M AR
TINB:ASIN

M BE

M AR

--ALSO
TINFNAFIN

M AR
M AR

M AR

M BE
TING.:URA
M AR

BE
M BE*F

M AR
M AR
--ALSO
M AR

TINR$A

M AR
TINR.AH. M

4 BE

M AR

PL. OF ANBOZ.
AIMLESS SEARCHER

NAGT OF NBS$

LARGE POND
REGRETTING

NACT OF NDM
BUMPING AGAINST S.T.
NACT OF ND.H.
BURYING

NACT OF ND.L
CROSSING A RIVER
NACT OF ND.U

SAUCE FOR COUSCOUS
NMIS OF NFS

FUNNEL

STAMMERER

ONE WHO TWANGS

NAGT OF NFNF
SPEAKING WITH NOSE
NACT OF NFNF
SNIFFING

NACT OF NFH.
FALLING (PEOPLE)
NACT OF NFD.

NACT OF G:IR

LAST (THE LAST)

JUDGE

NAGT OF H.3$M
BECAUSE
HARVESTER (0CC.)
NAGT OF MJR
CLEANLINESS
DRAWING

CARVING
TRANSPORTING
NACT OF NQ:L
TURNING OVER
SUNRISE

NACT OF NQ:B.
WINKING

CARVING

NACT OF NQ:$
JUMP

NACT OF NQ:2
THRESHING GROUND
DIRTY

NAGT OF RS$I
LATE, DECEASED

PLACE
MAKING STEW
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ANS. AB-@
ANS.AD.
ANS.AD.-@
ANSAR.
AN$AR.-0d
ANST

ANBUS
ANB:AD
AN$:AD-3
ANTAL

ANTAL-d
ANT.AR.
ANT. :AR.FU

ANU
ANUD:M
ANUD:M~-@
ANUJI

ANXMUJ

ANXMUJ-@
ANX:AL
ANZDAY

ANZDAM-Q
ANZYUM

ANZ.AD.N
ANZ. AR.
ANZ.D.
ANJMAR
ANJMAR-@
ANJMIRS

ANJ:AR.
ANBAD
ANBAD-3
ANBNAS

ANBNA8-a@
ANSBNS
ANBNB-@
AQADUS
AQAWL
AQBAYLI

AQDIN
AQDIN-@

AQID.UN
AQLAY

PL.
PL.

PL.
(F)
PL.
PL.

PL.

(F)
PL.

(F)
PL.
(F)

PL.

PL.
PL.

PL.

PL.
(F)

PL.

PL.
(F)
PL.
(F)

PL.

INSUSN
IN$:ADN

INT.:UR.FA
TANT,:AR.FUT:
UNA

INUD:UMN

INUJIWN
TANUJIWT
INXMAJ
TANXMUJT
INZDAMN
TANZDANMT

INZYUMN

ANZ.AD.N
INJMAR

INJ:AR.N

INSBNABN
TANSNASBT

IQUDAS

IQBAYLIYN
TAQBAYLIYT
IQDIMN
TAQDIMT

IQID.AN

PL.

PL.

PL.

PL.

PL.

PL.

PL.

M BE
M AR

BE
--ALSO
M BE
M AR¥*F

M BE
-=ALSO

M BE
4 BE
TINT.:UR.FA
M BE
M BE

M BE
TINUJIWIN

M AR

-=ALSO
TINXMAJ

M AR
M BE
TINZDAMIN

M BE
--ALSO

M BE
M BE
M BE*F

M BE
~--ALSO
M AR*F
M BE

M AR
TINSNASIN

M AR

4 AR
M AR
4 AR
TIQBAYLIYIN
M AR
TLIQDIMIN

NACT OF NS.B
BLOWING NOSE
NACT OF NS.D.
SAWING

NACT OF NJR.
MUCH (AS MUCH)
AS BIG aS

LIP (DEROGATORY]
SINGER

NAGT OF N$:D
HIDING
CONCEALING
NACT OF NTL
SNATCHING

ONE AT END

WELL (OF WATER)
SLEEP
NACT OF N:UD:M
GUEST

FOUL-SMELLING
DIRTY

NAGT OF XMJ
BRAN
WOOD-COLLECTOR

NAGT OF ZDM
WORRY

TORMENT

PL. OF ANZ.D.
RAIN

HAIR

HUNTER

NAGT OF JMR
PLASTER

CHALK

CARPENTER
GRINDING THINLY
NACT OF N8D
TWANGER (ONE WHOQ)

NAGT OF N8N8

SPEAKING HITH NOSE

NACT OF N8N8
WATER PIPE
PROMISE
KABYLE

OLD
NAGT OF QDM

TENT
FRYING
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AQLA& M AR UPROOTING
AQLAG-0@ NACT OF QL&
AQL:B M AR SEARCHING
AQL:B-0 NACT OF QL:B
AQL:C M AR BEING NERVOUS

~=~ALSO ANGER
AQL:C-@ NACT OF QL:Q
AQL:U3$ PL. IQL:U3N M BE D JUG
AQMAR. M BE NARROWNESS
AQMAR.-@ NACT OF QMR.
AQM:AR. PL. IQU:AR.N M AR GAMBLER
(F) TAQM:AR.T PL. TIQM:AR.IN
AQM:AR.-0@ NAGT OF QH:R.
AQM:R. M AR GAMBLING
AQMN:R.-a NACT OF QM:R.
AQk.(QB M AR RATTLING
=-=-ALSO CLATTERING
--ALSO KNOCKING
AQR.QB-@ NACT OF QR.QB
AQR.QR.A PL. IQR.QR.ATN M BE LARGE FROG
AQR. $AL PL. IQ:R.$ALN M BE CARDING BRUSH
AQR.3AL- NMIS OF QR. 3L
AQR.:B M AR PROXIMITY
AQR. :B-~a NACT OF QR.:B
AQR. :R. M AR DECISION
ACR.:R.-0a NACT OF QR. :Re.
AQR.:$ M AR BITE OF S.T.
AQR.:8-0 NACT OF QR.:$
AQS.R. I PL. IQS.R.IYN M AR PLATE
(F) TAQS.R.IYT PL. TIQS.R.IYIN
AQS.:R. M AR BEING AT EVE PARTY
AQS. :R.-0 NACT OF QS.:R.
AQW:AD PL. IQW:ADN 4 AR PROCURER
AQZ:IW PL. IQZ:IWN M BE SPARK
AQJ:16 PL. IQJ:I&N M BE SCABBY
-~ALSO BALD-HEADED
AQ:D.I6 PL. IQ:D.IEN M AR GROUP OF ANIMALS
--ALSO FLOCK
AU:FIF PL. IQ:FIFN M AR D LARGE BASKET
AQ:IHWI PL. IQ:HWIY:N M AR BROWN
(F) TAQ:HWIT PL. TIQ:HWIYIN
AQ:LAY NACT OF Q:LA
--ALSQO MOUTH
AQ:NC. AR. PL. IQ:ND.AR.N M AR HUNDRED KILOGRAMS
AQ:R.AB PL. AQ:R.ABN M AR PURSE
--ALSO BAG
(F) TAQ:R.ABT PL. TAQ:R.ABIN
AQ:R.ABN PL. OF AQ:R.2aB
AQ:R.AF M BE COLD WEATHER
AQ:R.AF-0 NACT OF Q:R.F
AQ:R.IN PL. IQ:R.IN: M AR OF THE SAME AGE
(F) TAQ:R.INT PL. TIQ:R.ININ
AQ:S.AH. M AR STRENGTH
AQ:S.AH.~-0o NACT OF Q:S.H.
AQ:8$UR. PL. IQ:$UR.N M AR PEEL
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AQ:$U$ PL. IQ:$USN
AQ:ZDIR PL. IQ:ZDIRN
AQ:ZIN PL. IQ:ZIN:
(F) TAQ:ZINT
AR VH T:AR
AR VH T:AR
ARBA PL. LWA$UN
ARBIB PL. IRBIBN
(F) TARBIBT
ARBIE PL. IRBIEN
ARDAM
ARDAM-2
ARF VH T:ARF
NMIS TURIFT-2
ARI VH T:ARI
NACT TIRA-d
ARK:Z
ARK:Z-2
ARN
ARSTI
ART:B
ART:E-@
ARUJ PL. ARUJN
ARUJN
ARWA
ARYAZ PL. IRYAZN
ARJAL
ARJAL-@
ARJAM
ARJAN-D
AR:A
AR:UD
AR:UD
AR:YAL PL. AR:YALN
AR:YALN
AR.AEA
AR.A6A-Q
AR.H.WI PL. IR.H.WIYN
(F) TAR.H.WIT:
AR.H.:AL PL. IR.H.:ALN
(F) TAR.H.:ALT
AR.H.:AL-d
AR.MAD.I PL. IR.MAD.IYN
(F) TAR.MAD.IYT
AR.Q:AS PL. IR.Q:ASN
AR.T.:AL
AR.T.:AL-d
AR. W VH T:AR.W
NACT TAR.WA-d
AR.W:AS.I PL. IR.W:AS.IYN

M BE
M AR
--ALSO
M BE

PL. TIQ:ZININ

Al
AU

N BE
N BE
M BE
M AR

PL. TIKBIBIN

AU

AU

=

AR D
AR

=

N BE
T BE
M AR
m BE
M BE
M AR
M BE
M BE
4 BE

-=ALSO
M AR

PM BE
-=~ALSO

M AR
-=-ALSO

M AR

PL., TIR.H.WIYIN

M AR

PL. TIR.H.:ALIN

PL‘

AU

M AR

TAR.MAD.IYIN

i AR*F
M BE
--ALSO
T BE

4 BE*F

KITCHEN UTENSILS
TIN

SOLDER

DOG

EMPTY,BE ENPTY
WANT (NO AFFIR.)
BOY

STEP-SON

GROUP OF PEOPLE
DEMOLISHING
NACT OF RDM
COOK POPCORN

WRITE

TREADING

NACT OF RK:Z
FLOUR

DOUGH
ORGANIZING
NACT OF RT:B
PORCUPINE

PL. OF ARUJ
THRESHING

MAN

HUSBAND
CLOSING

NACT OF RJL
INSULTING
NACT OF RJM
PROGENY
OFFSPRING
NACT OF S:IRD
WASHING

RYAL (MOR. CURRENCY)
PL. OF AR:YAL
WATCHING
SEEING

NACT OF R.A6A
MILLER

NOMAD

NAGT OF R.H.L
GREY

MESSENGER
LENDING
BORROWING
NACT OF R.D.L
GIVE BIRTH

BACHELOR
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AR.W:H.
AR.W:H.-a
AR.Z.AM

AR.Z.AMN-0
AR.2.Z2.:1
AR.:A
AR.:UD
AR. 2 UD"a
AS

ASARA
ASAEA-0
ASAGE
ASAEF-d
ASB:AB
ASB:AB
ASB:A8
ASB:A8-2
ASB:B
ASB:E-2
ASD:I

ASD.:&
ASD.:&~-@
ASFL
ASFLAL:AY

ASFLAL:AY-a
ASF:R.

ASG. :AS
ASH.:AR

ASH. :AR-d
ASID:
ASID:-a
ASIT.R
ASIT.R.-0
ASK:A$
ASK:AYRI
ASK: IN
ASK:R.
ASK:R.-d
ASK:UR

ASLAWI

ASLHAM
ASLI

ASLILC.
ASLNY
ASLMYA

PL.

PL.

PL.
PL.

PL.
(F)

PL.
PL.

(F)
PL.

PL.
PL.

(F)
PL.

PL.
PL.

PL.
(F)

PL.
PL.
(F)

PL.

IR.Z2.2.:A

=-4S

ISARATN

ISB:ABN
ISB:A8N

ASD:IYN
TASD:LYT

ISFLN
ISFLAL:AYN
TASPLAL:AYT
ISF:IR.N
ISG.:ASN
ISH.:ARN
TASH.: ART

IS1D:N

ISK:A$N
ISK:AYRIYN

ISIRAN
TASK:URT

ISLHAMN
ISLAN
TASLIT:

ISLMAN

PL.

PL.

PL.

PL.

PL.

TISD:IYI

TISFLAL:

TISH.:AR

LSTRAN

TLSLATIN

M BE
--ALSO

M BE
M BE

BE
-=-ALSO
M AR

M AR*F
M AR

M AR

M BE
N
M AR

4 BE
M BE
-=-ALSC
AYIN

M AR

M BE

M AR
--ALSO
IN

M BE
M AR

M AR%F
M ARXF
M BE
4 AR

M BE

M BE
--ALSO
M BE D
M BE

BE
M BE D
M BE

GOING HOME IN EVE
NACT QF R.W:H.
OPENING

DIVORCE

NACT OF RZ.M

WASP

EX: GIVE ME
WASHING (CLOTHES)
NACT OF IR.D

TO HIN

TO HER

WALK

NACT OF S:ABRA
PATIENCE

NACT OF SAGF

NAGT OF SB:B
CURER WITH AMULETS
PAINTER

NACT OF SBS8
CURING WITH AMULETS
NACT OF SB:B
NECKLACE

GIVING HEADACHE
NACT OF SD.:&

BAND FOR HEAD COVER
SPARKLING

BRIGHT

NAGT OF S:FLIL:Y
WHISTLING

YEAR

SORCERER
MAGICIAN

NAGT OF SH.:R
LIGHT

NMIS OF S:1ID:
DOMINATING
NACT OF SIT.R.
JEWELER
DRUNKARD
SOLUTION
DRUNKENNESS
NACT OF SK:R.
PARTRIDGE

ZUCCHINI
PUMPKIN
BOURNOUS
BRIDEGROOM

DAY BEFORE YESTERDAY
FISH
CHILD
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--ALSO BABY
(F) TASLMYAT PL. TISLMYIWIN
ASL:UF PL. ISLFAN M BE TICK
ASKUN PL. ISMUN: M BE LOVE COMPANION
ASM:AD. PL. ISM:AD.N M BE COLD
(F) TASM:AT.: PL. TISM:AD.IN
ASM:AM PL. ISM:AMN M BE SOUR
(F) TASM:AMT PL. TLISM:AMIN
ASN =-ASN PM BB TO THEM (M)
ASNFL M BE LOSING BABY TEETH
ASNIN =ASININ BE DAY AFTER TOMORROW
ASNLI PL. ISNLITN M BE THREADS OF LOON
ASNT ==ASNT BE TO THEM (F.)
ASNUS PL. ISNUSN M WL LITTLE DONKEY
ASN: AN PL. ISN:AN: M BE D THORN
ASN:D PL. ISN:IDN M AR LEANING
ASN:L-2 NACT OF SN:D
ASRAM M BE CHOPPING WQOD
ASRAM-@ NACT OF SBM
ASRDUN PL. ISRDAN M BE MULE
(F) TASRDUNT PL. TISRDAN
ASKESR M AR RINGLNG
ASRSR-a NACT OF SRSR
ASRWT PL. ISRWITN M BE THRESHING
ASRKT-2 NACT OF S:RWT
ASR:H. M BE LOCKING
ASR:H.=d NACT OF SR:H.
ASR:US M BE PUTTING
ASR:US-a NACT OF S:RS
ASR. M PL. ISR.MAN M BE D INTESTINE
ASTAY M BE FILTERING LIQUIDS
ASTAY-@ NACT OF STY
AST.:R. M AR DRAWING A LINE
AST.:R.-d NACT OF ST.:R.
ASULA M BE BEING AVAILABLE
ASULA-Q NACT OF SULA
ASURIF PL. ISURIFN M BE D STRIDE
--ALSO STEP
ASURIF-@ NACT OF S:URF
ASW:Q: M AR GOING TO MARKET
ASW:Q:-d NACT OF SW:Q:
ASY VH T:ASY AU T BE CARRY
--ALSO TAKE
SV S:ISY SVH S:ISIY
MV MYASAY MVH T:MYASAY
TUV T:WASY TUVH T:WASAY
NACT AS:0Y-a
ASYL PL. ISYLN M BE D GRAIN BASKET
ASYLS PL. ISYLSN M BE BAG
AS8AR. PL. ISBAR.N M BE WOOD (PIECE OF)
ASBUN PL. IS8WAN M BE D ROPE
AS: VH T:AS: AU N BE TIE
AS: PL. US:AN M BE DAY

--ALSO WEAR ON HEAD
NACT TUS:IST-0
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AS:U BE PRESENTLY
AS:UY M BE CARRYING
AS:UY-d NACT OF ASY
AS.B:AR. PL. IS.B:AR.N M AR PATIENT

(F) TAS.B:AR.T PL. TIS.B:AR.IN
AS.B:AR.-d NAGT OF S.BR.
AS.B:AYD. PL. IS.B:AYD.N M WL D LABGE SHOE
AS.B:H. M AR GOING IN MOBNING
AS.B:H.-d NACT OF S.B:H.
AS.B:N M AR WASHING WITH SOAP
AS.FAD. M BE WIPING OUT
--ALSO ERASING
AS.FAD.~-d NACT OF S.FD.
AS.FD. PL. IS.FD.AWN M BE FIRE-BRAND
AS.FS.AF PL. IS.FS.AFN M AR WILLOW (TYPE)
AS.M:ID. PL. IS.M:ID.N M BE COLD
AS.M:ID.~-d NMIS OF S.M:D.
AS.M:R. M AR HAMMERING
--ALSO POUNDING
AS.M:R.-d NACT OF S.M:R.
AS.NIE PL. IS.NI&N M AR TEMPER
--ALSO CHARACTER
AS.R.AD. M BE SWALLOWING
AS.R.AL.-d NACT OF S.B.D.
AS.Y:AL-2 NAGT OF S.Y:D
AS.Y:AD. PL. IS.Y:AD.N M AR¥F HUNTER
--ALSO FISHERMAN
AS.Y:F M AR HARVESTING
AS.Y:F-d NACT OF S.Y:F
A% =-2a$ BE TO YOU (M.S.)
ASA PL. ASATN M BE LIZARD
ASATN PL. OF A$A
A$B:H M AR RESEMBLANCE
A$B:R M AR GRABBING
A$E:R-a NACT OF $B:R
A$D:AD PL. I$D:ADN M AR D TURBAN
ASF:AR. PL. I$F:AR.N M AR ROBBER
(P) TA$F:AR.T PL. TI$F:AR.IN
A$F:AR.-d NAGT OF $F:R.
ASIBAN PL. I$IBAN: M AR OLD
--ALSO GREY-HAIRED
(F) TASIBANT PL. TI$IBANIN
ASIBAN-g NAGT OF $1B
ASIS$AW PL. I$SISAWN M BE CHICK
(F) TASISAWT PL. TISISAWIN
A$K: AN PL. I$K:AMN M AR DENOUNCER
(F) TASK:AMT PL. TILSK:AMIN
A$K:AM-& NAGT OF $K:M
ASK:U$ PL. 1$K:U$N M BE D HAIR STYLE FOR BOYS
--ALSO FRINGES
ASL VH T:ASL AU I BE RECOVER FROM S.T.
ASLBIX PL. I$LBAX M BE D PIECE OF SKIN
A$LH.I PL. $:LUH. M BE BERBER
(F) TABLH.IYT PL. TIS$LH.IYIN
ASM VH T:AS$M AU I BE PUSH



TAMAZIGHT-ENGLISH LEXICON

PAGE 21

A$MLAL

A$M:T
A$M:T-d
ASNAP
ASNAF-2
AINBUS
ASNTI

A$C:IQ

ASE

ASRAF
ASRAF-2
A3RAS
A$RAS-2
ASRDIE
ASRSUR
A$R.AD.
A$R.AD.-d
A3R.QI

ASR.WIC.
AS$T. :AB

A$To :AB‘w
AST.:AH.

A$T.:AH.-@
A$T.:B
A3T.:B-a
A$T.:H.
A$T. :UF
AST.:WAN

A$T. :WAN-@
A$UD:A
ASUD:A-D
ASWARI

ASY

AS:AWN
ATA
ATBIR

ATMTHM

Mv
PL.
(F)

PL.
PL.

(F)
PL.

(¥)
VH

MV

TUV
NACT

PL.
PL.
PL.
PL.
PL.

PL.
(F)

PL.
PL.

(F)
PL.

PL.
VH

SV

PL.
(F)

MYASAM
ISMLALN
TASMLALT

ISNBAS
ISNTIYN

TASNTIYT
I$Q:IQN

TA$Q:1QT
T:A$R

MYA$AR

T: WASR
TWA$SRA-D

I$SRDIGN
ISRSURN
I$R.QITN
ISR WIDN
I$T. :ABN

I$T.:AH.N
TA$T.: AH.T

I$D.FAN
I$T.:WAN:
TA$T.: WANT
I$UDATN

ISWARITN
T:A$Y

S:I$Y

ITBIRN
TATBIRT

MVH

PL.

PL.

PL.

MVH
TUVH

PL.

PL.

SVH

PL.

T:MYASAM

M BE
TISMLALIN

M BE

M BE

M BE D

4 BE

-=-ALSO
TISNTIYIN

M AR

--ALSO
TISC:IQIN

AU T BE

--ALSO
T:MYASAR
T:WA3AR

M BE
M BE

M BE D
M BE D
M AR

M AR
--Als0
M AR D
M AR
-=ALSQO

M AR
TI$T.:AH.IN

¥ AR

M BE D
M BE
TI$T.:WANIN

M BE

M BE D
AU I BE
-~ALSO
S:A$AY

TITBIRIN
M AR
--ALSO

TAN

CHEATING

NACT OF $M:T
ROASTING

NACT OF $NF

FUNNY HEAD COVER
ILLEGITIMATE CHILD
BASTARD

RELATIVE (SEE NOTES)
FIRST COUSIN

ROB
STEAL

BEING TIED UP
NACT OF $RBF
TYING UP

NACT OF $RS
RAG

PILE OF STONES
VACCINATION
NACT OF $R.D.
EAST WIND

EAST

RAG

SWEEPER (OCC.)
BLG BRANCH OF TREE
NAGT OF $T.:B
CANCER

NAGT OF $T.:H.
SWEEPING

NACT OF $T.:B
NACT OF $T.:H.
ANT

SHORT PERSON

NAGT OF $T.:IN
COOKING

NACT OF $0UD:A
LARGE BAG

TO BE AWARE
WAKE UOP

PL. OF I$:
PARTICLE: VOC. (F)
PIGEON

STAMMERING
MURMURING
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ATNI PL. ITNIYN M AR COLT OF TWO YEARS
ATR:AS PL. ITR:ASN M BE YOUNG MAN

--ALSO TEENAGER

(F) TATR:AST PL. TITR:ASIN
ATR.JM M AR TRANSLATING
ATR.JM-a NACT OF TR.JH
ATWTAW PL. ITWTAWN M BE STUTTERER
(F) TATWTAWT PL. TITWTAWIN

ATWTH 4 BE STUTTERING
AT:AY M BE TEA
AT:NHL. :A M AR TAKING CARE OF SELF
AT:NHL.:A-a NACT OF T:NHL.:A
AT:RTR M BE BOILING
AT:RTR~-d NACT OF T:RIR
AT.BS.IL PL. IT.BS.ILN M BE D PLATE
AT.B:AL PL. IT.B:ALN M AR¥F DRUMMER
AT.:AS. PL. AT.:AS.N M AR BUCKET
AT.:AS.N PL. OF AT.:AS.
AT.:R. :H. M BE REST
AWA M BE PARTICLE: VOC. (N)
AWAL M BE WORD

--ALSO SPEECH
--ALSO TALKING

AWAL-® NACT OF S:IWL
AWD:I M AR MISTER SO-AND-SO
AWD. VH T:AWD. AI T BE REACH

SV S:IWD. SVH S:AWAD.
AWH. DI PL. IWH.DIYN M AR GOOD

--ALSO EXCELLENT

(F) TAWH.DIYT PL. TIWH.DIYIN
AWLL:I PL. IWLL:ITN M BE SPIDER
AWMATN PM BE BROTHERS
AWN ==AWN BE TO YOU (M.P.)
AWNT == AWNT BE TO YOU (F.P.)
AWN: BE BEYOND
AWQ:R. M AR RESPECT
AWQ:R.- NACT OF WQ:R.
AWRD BE ON THIS SIDE OF
AWR.AR.AS8 PL. IWR.AR.ASN M BE OBRANGE

(F) TAWR.AR.A8T PL. TIWR.AR.A8IN
AWR. A8 PL. IWR.A8N M BE YELLOW

(F) TAWR.AST PL. TIWR.ABIN
AWNS:AR PL. IWS:URA M BE OLD

(F) TAWS:ART PL. TIWS:UBA
AWS:AR-@ NAGT OF WS:R
AWS:R M BE OLD AGE
AWS:R-d NACT OF WS:R
AWS:X M AR MAKING S.T. DIRTY
AWS: X~ NACT OF WS:X
AWTM PL. IWTMAN M BE MALE
AWTUL PL. IWTLAN M BE HARE

(F) TAWTULT PL. TIWTLLN
AWX:R. M AR KETREAT

--ALSO RECLINING
AWY VH T:AWY AI T BE TAKE AWAYX
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AWJd:D
AWJ:D-a3-0
AX

AX

AX

AXAM

AXAS
AXAWN

AXAWNT
AXBA}
AXBAS
AXBA$-0
AXBA%-@d
AXBASN
AXEU
AXB:AZ
AXDMI
AXD: Al

AXD: AM-d
AXD: A&

AXD:A&-~-a
AXLIJ
AXLUL
AXLXAL
AXL.:D.
AXL.:D.-0
AXL.:S.
AXMAZ
AXMAZ-0
AXMINM
AXM:AS
AXM: M
AXM:i:M-0
AXM:R.
AXM:R.-T
AXNA
AXNJI
AXN$US
AXR:AZ
AXR.BI$
AXK.WD.

AXR.WD.-0
AX3AN
AXPAN=-G
AXTAM

SV
MV

PL.
(F)
(F)
(F)

PL.

PL.
PL.
PL.
PL.

(F)

PL.
(F)

PL.

PL.

PL.
PL.
PL.

PL.
PL.
PL.
PL.
PL.

-=-ALSQ
S:IWY SVH S:AWAY
MYAWAY MVH T:MYAWAY
M AR
==AX BE
==AX BE
=-AX BE
IXAMN M AR
-=-ALSQO
TXANT PL. TIXAMIN
M BE
AXAM
PM BE
AXAWNT
PF BE
M AR
AXBASN M AR
IXBA M AR D
IXB:AZN M AR¥F
IXDMIYN M BE D
IXD:AMN M AR
TAXD:ANT PL. TIXD:AMIN
IXD:A&N M AR
TAXD:A&T PL. TLXD:A&IN
IXLIJN M BE
4 BE
IXLXALN M AR
M AR
M AR
M BE
IXMIMN M BE D
IXM:ASN M AR*F
LXM:IMN M AR
M AR
IXNWAN M BE D
IXNSIYN M BE D
IXN$AS M BE D
IXRzAZN M ARX¥F
IXR.BI$N M BE D
M AR
--ALSO
M AR
M AR

GET MARRIED

PREPARATION

NAGT OF WJD

IMNPER. SUF. (1 M.D.)
TO US (PRON. AFFIX)
US (PRON. AFFIX
TENT

TAKE (F) (IMPER)

TAKE (IMPER)
TAKE (M.P.) (IMPER)

TAKE (F.P.) (IMPER)
SCRATCHING

CLAW

NACT OF XB$

NMIS OF XB$

PL. OF AXBAS$

HOLE

BAKER

LARGE KNIFE

WORKER

NAGT OF XDM
TRAITOR

NAGT OF XD&

TREE (SHORT, WILD)
MUCOUS

ANKLET

MIXING

NACT OF XL.:D.
PAYING (PAYMENT)
SCRATCHING

NACT OF XMZ
LARGE LIP

TENANT FARMER
THINKING

NACT OF X#H:M
PLAYING

NACT OF XM:R.
ANUS

BAG (TYPE)

FACE (DERGCGATORY)
SHOE-MAKER

HOUSE IN RUINS
STIRRING

CAUSING TROUBLE
NACTI OF XR.WD.
UGLINESS

NACT OF X$N

LAST DAY OF WEDDING
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AXUB

AXUYA
AXW:AN

AXW:AN-@
AXY:AD.
AX:U

AY
AYDI

AYD:ID
AYF:US

AYIN:
AYNDUZ

AYSUM
AY$:0D.
AYT

AYTH.L:AL
AYTHMA
AYTS$A

AYU
AYUJIL

AYZ:1IM
AZBIBI

AZDAM

AZDAM-@
AZDUZ
AZDBAT
AZDSBATININ:
A2D.UD.
AZD.Y

AZG:A

AZG. :AR
AZG.:A8

AZG.:A8-d
AZIN

AZIR
AZIRAR

AZIRAR-2
AZIWAL

PL.
(F)

PL.
PL.

PL.
{F)
PL.
PLQ
(F)

PL.
(F)

PL.

PL.
PL.
(F)
PL.
PL.

(F)

PL.

PL.
PL.

PL.
(F)

PL.

(F)
PL.

IXW:AN:
TAXWZANT PL.

IXY:AD.N
IX:UYN

ID.AN
TAYDIT:
IYD:IDN
IYF:USN
TAYF:UST

PL.

P.L.

IYNDUZN

TAYNDUZT PL.

IY$:UD.N

IYTHAWN

IYUJILN

TAYUJILT PL.
IYZ:AM

IZBIBI YN

TAZBIBIYT PL.

IZDUZN

IZD.UD.N
IZD. YAN

IZG.:A8N
TAZG.: A8T

PL.
IZIRARN
TAZIBART PL.

IZIWALN

M AR
-=-ALSO
AR
M AR
TIXWIANIN

M AR
M BE
--ALSQO
Bk
M BE
TIYDIYIN
M BE D
M BE
TIYF:USIN
BE
M BE
TLYNDUZIN

M BE
BE

M BE
TIYUJILIN

M BE

M AR

-=-ALSO
TIZBIBIYIN

M BE

--ALSO

-=ALSO

--ALSO

M BE
BE
BE
M BE
M BE
BE
M BE
M BE
TIZG.:ABIN

M BE

M BE

M BE

-=ALSO
TIZIRARIN

M BE

DISTRESS

BAD LUCK

EX: OH BBOTHER
THIEF

NAGT OF XHW:N
TAILOR

WORM

INSECT

WHO (KEL.)
DOG

GOAT-SKIN FOR WATER
RIGHT-HANDED

THAT OVER THERE
CALF

MEAT

WOOD (PIECE OF)
TRIBE

FAMILY

PEOPLE OF

PL. OF BUYIH.L:AL
PL. OF UNA

WORNM

THIS ONE HERE
ORPHAN

AXE
PURBRPLE
PINK

CUTTING WOOD
COLLECTING WOOD
COLLECTING WOOD
CUTTING WOOL
NACT OF DM
PESTLE

LAST YEAR

TWO YEARS AGO
BIRD

SPINDLE

UNTIL

JUJUBE TREE

RED

NAGT OF ZG.:8
HALF

LAVANDER PLANT
TALL

LONG

NAGT OF ZYRT
CROSS~-EYED
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AZIZA

AZLMAD.

AZL:IF
AZL:02
AZL:UZ-@a
AZL:&
AZL:E6-0
AZM: M
AZM:M-@
AZM:UR
AZN

AZNBIL
AZQ:UR.
AZRAB
AZUD.IW
AZUKN:1I
AZUZ:UR
AZWAR

AZWAWASB

AZW:Q
AZW:Q-0d
AZY
AZYAW
AZEAE
AZEAF-@
AZER.AL.

AZER.D.
AZ:AR
AZ:L

AZ.BAR.
AZ.D.

AZ.IZ.UN

AZ.MUMJ
AZ.R.U
AZ.R.:1L.
AZ.T.:A
AZ.T.:A-0
AZ.UR.

AJDJID.

(F)
PL‘

(F)
PL.

(F)
PLD

VH

TUvV
NAGT
PL.
PL.

PL'

PL.
(F)
PL.

VH
PL.

PL.
(F)
PL.

VH
SV
NACT
VH

PL.
(F)
PL.
PL.
PL.

PL.

TAZIWALT
IZIZAWN

TAZIZAKT
IZLMAD.N

TAZLMAT.:
IZL: IFN

T:AZN
MYAZAN
T:WAZN
AMAZAN-Q
IZNBILN
IZ8R.AN

IZUD.IWN

TZWAWASBN
TAZWAWABT
IZW:IQN

TIAZY
IZYAWN

IZ6R.AD.N
TAZ&ER. AT. :
IZ&ER.ID.N

T:AZ:L
S:IZ:L
TAZL:A-0
T:AZ.D.

IZ2.I2.UN:
TAZ.IZ.UNT

IZ.R.A
IZ.R.:ID.N
IZ.D.WAN

IZ.UR.AN

PL. TIZIWALI

PL. TIZIZAWI

PL. TIZLMAD.

AU
MVH T:2MYAZAN
TUVH T:WAZAN

PL. TIZWAWAS8

AU

PL. TIZ&R.AD

AU
SVH S:AZ:AL

AU

PL. TIZ.IZ.U

N

M BE
-=-ALSO
N

4 BE
--ALSO
IN

M BE D
M BE

B BE
M AR

M BE
T BE

IN
M AR

N BE
M BE D
M AR

M BE
<IN

M BE
M BE
I BE

M BE
T BE
-—ALSO
M BE
NIN

BE

R
[s¢]
]
(=]

GREEN
BLUE

LEFT-HANDED
CLumsyY

HEAD

SHAKING OPF (EG DUST
NACT OF Z:LZ
SPILLING

NACT OF ZL:¢&
REGISTERING

NACT OF 2ZM: M

OLIVE TREE (WILD)
SEND

BAG OF STRAW
TRUNK OF TREE
HASTE

BUCKET

THYME
WINNOWING
INSULT
AFFRONT
REDDISH

DECORATION

NACT OF 2W:Q

SKIN AN ANIMAL
LARGE BASKET
ANGER

NACT OF 2&F
ANIMAL THAT KICKS

ANIMAL KICK
HAIR
RUN

STOMACH ACHE
REACH
STRETCH HAND
MUTE

SMILE

STONE

BREAKING WIND (S.N.)
LoOM

NMIS OF Z.D.

‘'VEIN

ROQT
SCABIES



TAMAZIGHT-ENGLISH LEXICON

PAGE 26

AJD.1ID.
AJD.RUR
AJH. MUM
AJIWAL
AJL

AJLAL
AJLMUS

AJL:ID
AJL:IN

AJNM

AJMIL
AJM:AD.
AJN:UE
AJNS
AJNWI
AJN: A
AJR

AJRIS
AJKR$AL
AJRTIL
AJRU
AJR.:AD.
AJR.:B

AgB:S

A§B:5-9
A& DAL
AEDAW

AgDIL
AGISAWI

AGKRI
AGK:AZ

AGK:AZ-a
AEL: M
AtL:M-@a
AGL:US$

AGMUL
AGM:R.
AGM:R. -3
AGGLA
AGk: 1IN

PL.
PL.
PL.
PL'
VH
TUV
NACT
PL.
PL.

PL.
PL.

(F)
Vi
TOV
NACT
PL.

PL.

PL.
PL.
vi
Mv

PL.
PL.

PL.

PL.
(F)
PL.
PL.
(F)
PL.
(F)
PL.

PL.

(F)
PL.

PL.
PL.

IJD. AD.
IJD.RURN
IJH. MUMN
IJIWALN
T:AJL
T:WAJL
TWAJLA-2
IJULAL
IJLMAS

IJL: IDN
IJL:IN:

TAJL:INT
T:AJM
T: WAJH
IJAM-Q
IJMILN

IJM: UEN

IJNWITN
IJNIATN
T:AJR
MYAJAR

IJRTAL
IJRA

IJR.:IBN

I&DAWN
TAEDAWT
I&DILN
IEISAWIYN
TASISAWIT
IGKRIYN
TAGKRIYT
I&EKSAZN

IEL:U$N
TAGL:UST
I&NDAN

I&Q:AIN
IGB: IUN

TovH

PL.

TOVH

MYH

PL.

PL.

PL.

PL.

ZzzXX=

AU
T:WAJAL

M

BE
BE
BE
BE
BE

BE

M BE D
--ALSO

M
M

BE
BE

-=-ALSO

TIJL:2ININ
AU T
T:WAJANM

]
M
M
M
M
M
AU I
T:MYAJAR
M
M
M
M
M
M

BE

AR
BE
AR
BE
BE
AR
BE

BE
BE
BE
BE
BE
AR

-=ALSO

n

AR

=-=ALSO

TISDAWIN
M
M

TISISAWIN
]

TIGKRIYIN
M

BE
AR

BE

AR

D

--ALSO

M

M
TLI&EL:USIN
M
M

M
M

AR

BE

AR
AR

BE
BE

BIRD

DUST
BLACKBIRD
LAP

HANG

TAIL
HOOD
CAP
KING
WRETCH
POOR

BRING WELL WATER

FAVOR

OTHER SIDE OF S.T.
GATHERING

INSIDE

LARGE KNIFE

SKY

TO BE SUPERIOR

FROST

BRAN

MAT

FROG

CORN COUSCOUS
EXPERIENCE
ATTEMPT
FROWNING
BEING MAD
NACT OF £B:S
REPAIRING
ENEMY

BAG
MEMBER OF AISSAWA

POMEGRANATE RED

STICK

CANE

NMIS OF S:6UK:2Z
TEACHING

NACT OF &L:M
LAMB

STICK

FILLING

NACT OF &M:B.
BEAD

BOY
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AER.
A&6R.AB

AGR.ABN
ASR.QB
A& R.QB-@
AtR.EAR.
AbR.:M
AGR.:M-@
A&S:AS

AES:AS-0d
A6S.KR.I
AES. :AB
AG$:R.
A&T.:AR.
AE&T. :R.
AGT.:R.-d
AEUM:
AGUN:-0
A6Y:L0-@
A8

A8EBAL
A8D.:AR-@
A8D. :AR.

A81
ABIL

A8ILAS

A8BINMI
A8IMI-@
A8IR.
A8L:AY
ABL:F
ABL:F~d
A8L:UY
A8L:UY~g
ABMAS
ABMAS-®
A8NBU

ABNJA
ABN: AN
ABN:aAN-0
ABR.AF-@
ABR.AM
ABR.AM-Q
A8R. AS
ABR.ASN
A8R.AS.

(F)
VH
NHIS
PL.

(F)

PL.
(F)

PL.
PL.

PL.

VH
SV
PL.

PL.
(F)

PLQ
PL.
(F)

PL.
PL.

PL.

PL.

PL.

TAGR:INT
T:AER.
LUSR.-a
AGR.ABN
TAER.ABT

I&S:ASN
TAES:AST

I&S.KR.IYN
I6S.:ABN

I6T<:AR.N

T:A8
S:1I8
IBBALN

I8D«:AR.N
TA8D.:AR.T

I8AL:N
IBILASN
TABILAST

I8IR.N
IBL:AYN

I8NBA

I8NJAYN

ABR. ASN

PL. TI&ER:IMIN
AU I AR

M AR
PL. TA&R.ABIN

M AR

M AR
M AR

M AR
PL. TI&S:ASIN

M AR*F
M AR D

M AR*F
M AR

M AR

AU I BE
SVH S:A8A
M BE D

M AR
PL. TIBD.:AR.IN

M BE

M BE

-~ALSO

M BE
PL. TLIBLLASIN

M AR

M BE D
M BE D
M AR

M BE
M AR
M BE D
~=-ALS0

M BE
4 BE

TO BE DIFFICULT
ARAB

PL. OF A&R.AB
CELEBRATIONS (S.N.)
NACT OF &R.QB
JUNIPER

ALMOST INCURABLE
NACT OF 6R.:M
GUARD

NAGT OF &S:S
SOLDIER
SCARF BAND
NACT OF &$:R.
PEDDLER

BEING LATE
NACT OF &T.:R.
SWINNING
NACT OF &UM:
VH OF &Y:D
FALL (NIGHT)

SPRING (WATER)
NAGT OF 8D.R.
TRAITOK

MILK

UNIT OF LENGTH=50 CM
ARM

PANTHER

SITTING

NACT OF Q:IM
SHQULDER
KETITLE
WRAPPING UP
NACT OF 8L:F
DISAPPEARANCE
NACT OF 8LY
COVERING

NACT OF 8MS
BILL

BEAK

LADLE
ARGUMENT OPPOSITION
NACT OF 8AN:
NACT OF 8R.F
IMPOSING FINE
NACT OF 8R.HM
HIVE

PL. OF A8R.AS
SLAUGHTERING
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ABR.AS.-d
ABR.BI
ASBR.LA
ABR. M
AB8K.UM
A8K. :AF
A83%:4%

AB%:4%-3
ABYUL

ABY:AT.

ABY:2Z
A82ZDIS
ABZ:AL
ABZ.BUK.
ABZ.:AZ.
ABZ.:AZ.-@
A8Z2.:AZ.-8
BAB

BAD:ID
BAD:ILC-a
BAL.AD.
BAHE:A
BALAK

BALI
BARAK: A

BAEKAK:A XL.AS
BAR.IQ

BAR. $
BA$:R
BAT. :

BAW
BAY®

BAE:A
BA8US

BDA
BDHL

BDR

PL.
PL.
PL.

PL.
PL.
(F)

PL.
(F)
PL.

PL.
PL.
PL.
PL.

PL.

PL.
(F)

PL.

VH
PL.

PL.
VH
TUV

PL.
(F)
VH
VH
NACT
VH
Mv
TOV
VH
sV
NACT

VH

I8R.BITN
IBR.DAYN
I8R. MAN

I8R.:AFN
IB8$:A$N
TA8%:AST

I8YAL
TABYULT
IBY:AT.N

I8ZDISN
I8Z:ALN
I18Z.BAR.
18Z.:32.N

ITBAB

IBALIYN
TBALIT

IBAR.IQ:N

T:BAR. A$
IBUS:AR

IBAWN
IT:BAYAS
T:UBAY®

IBUBAS
TBABUST
BD:A
T:BDHAL
ABDHL-@
BD:R

M: BDAR
T: UBDR
T:BIDID
S:BD:
BAD:ID-@

T:BD:AL

M
M
M
4 BE
M
M
PL. TI8$:AS$IN

PL. TIS8YAL

M AR
M BE
M BE

BE
AR

-=-ALSO

M AR
PL. TIBALIYIN
AR

--ALSO

AR
M BE

--AL50

NO T AR
4 BE
M BE

D

-=-ALSO

M BE
NO T AR

TUVH T:UBAYAS
BE
M BE

PL. TIBASUSIN
IA T AR
CO I AR

00 T AR
MVH T:M:BDAR
TUVH T:sUBDAR

NO I BE
SVH S:BID:ID

00 T AR

D

NACT OF 8R.S.
WEST WIND
RAT

VILLAGE
BREAD
PITCHER
CHEATER

NAGT OF 88:
DONKEY

OBOE PLAYER
FLUTE PLAYER
BEATING CERALS
RIB

STICK

BRANCH (THIN)
JANW

NMIS OF 8Z.:
NMIS OF 8Z.:
OWNER

STANDING

NACT OF BD:
LOVE

SHOES (N.L.)
MAYBE

GET OUT OF THE WAY
OLD

ENOUGH

ALL RIGHT

EX: SHUT UP
SLAP

CLAPPING HANDS
CONGRATULATE
FINGERNAIL
GRATIS

FREE

FAVA BEAN
PLEDGE ALLEGIANCE

SHEEP (N.L.)
MONKEY

START
RAVE

MENTION

STAND UP

VH OF BDA
CHANGE
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MV MBD:AL MVH T:MBD:AL
TUY T:UBDL TUVH T:UBD:AL
MSV MSBD:AL MSVH T:MSBD:AL
NACT ABD:L
BD:R VH OF BDR
BD.U VH BT.:U KO N BE DIVIDE
-~ALSO SEPARATE
NACT BT.:U-0d
BH.BH. VH T:BH.BAH. 00 N AR TO HAVE HARSH VOICE
SV S:BH.BH. SVH S:BH.BAH.
NACT ABH.BH.
NAGT ABH.BAH.~-d
BH.T VH BH.:T GO T AR INVESTIGATE
MV MBH.:AT MVH T:MBH. :AT
TUV T:UBH.T TUVHE T:UBH.AT
NACT LBH.T-a
BH.:T VH OF BH.T
BIBI PL. IBIBITN 4 BE TURKEY (FOWL)
(F) TBIBIT: PL. TIBIBITIN
BISMIL:AH AR EX: BEFORE EATING...
BI$ BI3® BE COME (FOR CAT)
BIT.LJAN M AR EGGPLANT
BLA AR WITHOOT
BLH.Q: AR BUT
-=-ALSO ACTUALLY
BLEANI AR PURPOSE (ON PURPOSE)
BL:8 VH T:BL:A8 00 I AR MAKE REACH
SV MBL:AS SVH T:MBL:A8
TUV T:UBL:8 TUVH T:UBL:AS8
BNA VH BN:A IA T AR BUILD
TUV T:UBNA TUVH T:UBNA
NACT LBNI-a
NAGT ABN:AY-9
BNADM M AR PERSON
--ALSO HUMAN BEING
BNDQ VH T:BNDAQ 00 I BE BOW
BN:A VH OF BNA
BN:EMAN PL. ITBN:&MAN M BE POPPY
BRD VH T:BRID CO I AR BE COLD
SV S:BRD SVH S:BRID
NACT ABRAD-@
BRIL M WL APRIL
BRM VH BR:M C0 T AR BRAID
TUV T:UBRM TUVH T:UBRAM
BRY VH BR:Y GO N BE GRIND
TOV T:UBRY TUVH T:UBRAY
NACT ABRAY-@
BR:ARJ PL. ITBR:ARJ M BE STORK
BR:H. VH T:BR:AH. 00 I AR ANNOUNCE
NAGT ABR:AH.-0
BR:M VH OF BRM
BR:Y vi OF BRY
BR.D. VH BR.:D. CO T AR FILE
-=~ALSO POLISH
TUV T:UBR.D. TUVH T:UBR. AD.
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BR.:A
BR. :D.
BR.:N

BSL

BS:I BS:1I
BS:IF
BS:LAMA
B$:UR.
BT.AYT.AY

BT.:L

BT.:U
BT.:U
BT.:U-@
BU-

BUBAR. $
BUBUS

BUB:U
BUDX$AM

BUD.
BUHY:UF
BUH. BL
BULBUS.T.A
BULH.M:AM

BULH.M:AM-a
BULQ:HWA
BURZ
BUR.E:U
BUR. XS
BUK.JIJ
BUS. :FNJ
BUSFR.
BUTH.ANUT:
BUTLXUTAN
BUYIH.L:AL

BUYIH.L:AL-d
BUEMIRA
BUGWILA

NACT

VH
SV
NACT
NAGT
VH

SV
NACT

VH

SV
Tuv
NACT

PL.

PL.
(F)

PL.

PL.
PL.
(F)

PL.

VH
PL.
PL.
PL.
PL.
PL.
PL.
PL.
PL.

(F)

PL.

ABR. AD.
AR
T:BR.IN CO0 T BE
S:BR.:zN SVH S:BR.IN
TIBR.NI-®
ABR. :AN-@
T:BSIL 00 I AR
--ALSO
S:8SL SVH S:BSIL
ABSAL-@
BE
AR
AR
BE
BE
--ALSO
T:BT.:AL 00 T AR
--ALSO
S:BT.:L SVH S:BT.:AL
T:UBT.:L TUVH T:UBT.:AL
ABT.:L-0
M BE
ITBU~ AR
--AlLSO
AR
IBUBUS$N M BE
TBUBUST PL. TIBUBUSIN
BE
--ALSO
M BE
--ALSO
IBUD.N BE
M BE
M AR
ITBULBUS.T.A M WL
ITBULH.M:AM M AR
M:LH.M:2A4 PLe ITM:LH.M:AHM
ITBULQ:HWA M AR
T:BURUZ NO I BE
IBUR.B:UTN M BE
IBUR. XSN M BE D
IBUR.JIJN M BE
ITBUS. :FNJ M AR
ITBUSFR. M AR
ITBUTH.UNA M AR
ITBUTLXUTAM M AR
AYTH.L:AL M BE
M:IH.L:AL PL. SUYTIH.L:AL
IBUGHIRATN M BE

OUTSIDE
VH OF BR.D.
TO BE BLACK

TO BE DARING
TO BE IMPOLITE

COME (FOR GOAT)
BY FORCE
GOODBYE

TONIGHT

OPENLY

FRANKLY

MISS

STOP

SEPARATION
VH OF BD.U

NACT OF BD.U
OWNER, ONE WHO (SN)
HE WHO
CONGRATULATIONS
PUPPY

UDDER (N.L.)
BREAST (N.L.)

FLU

COLD (SICKNESS)
BOTTOM

FAMINE

SQUL

POSTMAN

PUBLIC BATH ATTD,

NAGT OF H.M:M
COFFEE SHOP COWNER
TAKE PRIDE 1IN
SNAIL

SMALL GRASSHOPPER
CRICKET

DOUGHNUT BAKER (0CC
LONG BARREL RIFLE
SHOPKEEPER

RING FINGER

LIAR

NAGT OF S:H.IL:L
SMALL BIRD
PEARS
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BUE:U
BUBABA
BUSLAL
BX:R.

BY:N

BZAYD
BZY

BZ :AF

B&D

B&DA

B&J

B&:J
B8 A

B8D.

VH

My
MSV
NACT

Vi

SV
T0V
NACT

VH
Sy
MV
VH
nv
Tuv
NACT

VH

SV
NAGT

vH
TUV
NACT

=B&: U
ITEUBABA
IBUBLALN
T:BX:AR.
MBX:AR.
T:UBX:R.
ABX:R.-02
T:BY:AN

NMSBEAD
AB&AD-®

B&:J

S: B&J
T:0B&J
ABEAJ-d

T:IB8A
S:B8A
M:B8A
T:B8ID.
M:B8AD.
T:UB8D.
LB8D.-@

T:BR.BI$

S:BR.B$
ABH.BA -2

T:B:Y
T:WABY
TWAB:YA-0d
=BAP:A

MVH
TUVH

SvH

svld
MVH
MSVH

SVH
TUVH

SVH
MVH

MVH
TUVH

SVH

TUVH

BE
M AR
M BE
00 T AR
T:MBX:AR.
T:UBX:AR.
CO0 N AR
-=-ALSO
S:BY:AN
AR
00 I BE
S:BZAY
AR
--ALSO
Q0 I AR
S:B&ID
T:MBEAD
T:MSBEAD
AR
--ALSO
--ALSO
--ALSO
00 T AR
--41s0
S:B&AJ
T:UB&AJ
IA T AR
S:B8A
T:M:B8A
C0 T AR
T:M:B8AD.
T:UB8AD.
BE
--ALSO
BE
00 I AR
--ALSO
S:BR.BI$
BE
CO T BE
T:WAB:AY
M BE
BE
BE
--ALSC
BE
BE

BOOGIE MAN (N.L.)
FOREST GUARD
SHELL

BURN INCENSE

PROVE
SHOWM

MORE THAN
TO BE WET

MUCH
MANY
TO BE FAR

BEFORE
AFTER ALL
ABOVE ALL
ALREADY
BURST
PUNCTURE

VH OF B&J

WANT

HATE

NOTHING (N.L.)

EX: THERE IS NONE-NL

KISS ({N.L.)
BE GAUDY
TO BE MULTICOLORED

WATER (N.L.)
cuT

BREAD {(N.L.)
URINE (N.L.)

WITH

AND

HERE

GRANDFATHER (VOC)
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DAD:AR
DAM
DAQ:IQA

DAT
DAWA

DAWM

DAX
DAXL
DAY
DAYMN
DB8

DB:R.
DB:8
DF&
DF:IR

DF:¢&
DHN

DH$

DH:

.
=

DH.:Y
DID:1

DIMA
DIN

DIN:
DIS
DL

DL$

DL:$
DRUS

VH

VH
MV
TOV
NACT
NMIS
VH
SV
NACT

VH

TV
NACT
VH

VH
nv

VH
Mv
0V
NACT
VH
SV
NACT

VH
Mv
NACT

v
NMIS
Vi
TOV

VH

T:DAH

I:DAWA
MDAWA
T:UDAWA
ADAWA-@
D:WA-d
T:DAWAM
S:DAWN
ADAWN-Q

DB:8

T:UDBS8
ADBAB-@
T:DB:AR.

DF:&
M:DFAE

DH:N
M:DHAN
T:UDHN
ADHAN-@
T:DHIS
S:DHS$
ADHAS-@

DH.:Y
M:DH.AY
ADH.AY-a

D:AL
D:ULI-0
DL:$
T:UDL$

T:DRUS

AU

IA
MVH T:MDAWA
TUVH T:UDAWA

NO
SVH S:DAWAM

o0
TUVH T:UDBAS
00

00
MVE T:M:CFA&

co
MVH T:M:DHAN
TUVH T:UDHAN

co
SVH S:DHI$

00
MVH T:M:DH.A

10

00
TUVH T:UDLAS$

NO

BE
I AR
F AR
--ALSO
BE
T AR

I AB

BE
AR
BE

T AR
--ALSO

I AR
N AR

BE
--ALSO

T AR

I AR

T BE
Y

BE
--ALSO
~=ALSO

AR

BE
--ALSO
-=-ALSO

BE

BE
I BE

I BE

HOUSE (¥.L.)
LAST

MOMENT
MINUTE
FRONT

CURE

LAST

AGAIN
INDOORS
THEN
ALWAYS
DYE

TAN

MANAGE
VH OF DB8
PUSH

BEHIND
AFTER
VH OF DF¢&

APPLY OINTHMENT

BE AFRAID

VH OF DHN
PUSH

VH OF DH.Y
WOUND (N.L.)
CUT (N.L.)
PRICK (N.L.)
ALWAYS

WHO (REL.)
THAT (REL.)
WHICH (REL.)
THERE

IN IT

COVER

MASSAGE

VH OF DL$
TO BE RARE
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DUB:2
DUF
DUTS$A
DUT$AN:S
DW:X

DY

DZ.IWA
DZ.:AL.:IT:
DJAL:

DJAN
DJAR.
DJAR.

DJD:

DJHD
DJHD-@
DJI

DJIR
DIIwWN

DJMAET
DJINUN
DJN:

DJN:T

DJuUM:&

DBYA

D:
D:AH.:A
D:AL
D:ALYAT
D:AW

D:D
D:HALZ
D:HLIZ
D:ILIT
D:IN
D:IQ:S.
D:IRZ

D:K:A

3
PL.
PL.

VH

TUV
NACT

PL.
PL.
VH

NACT
VH

NAGT
PL.

VH

VH
SV

PL.
(F)

VH

NACT

VH
NMIS

PL'
PL.
PL.
vd
SV
vd
SV
PLO

S:DRUS
IDUB:AZ
IDUFN

T:DW:AX
S:DW:X
T:UDW: X
ADW:X-a
=DI
TIZ.IWAW

TIZ.AL.:IWIN

T:JAL:A
SJAL:
TJAL:IT:~d

DJAR.

ADJAR.-d
LJDUD

T:DJI

T:JAWAN
S:JINWNN

DJINUN
TAJN:IXT

T:JUM: UG

IJoM:uEN-a

D:HALZ
D:ALYAT
LADYAN
T:DIQ:1S.
S:DIQ:S.
T:DIRIZ
S:DIRZ
D:K:AT

SVH S:DRUS
M4 BE D
M BE

BE

00 N AR
SVH S:DW:AX
TUOVH T:UDW:AX

BE
F BE
F AR
AU I BE
SVH SJAL:A

NO T AR

M AR
--AlSQ
4 AR

NO T BE
-=-ALSO
M AR
NO I BE
SVH S:JAWAN
F AR

M AR
PL. TIJNIIYIN
F AR
--ALSC
NO I AR
--ALSC

BE
BE
BE

BE
-=-ALSO
G0 I BE

M AR
F AR
M AR
NO I BE
SYH S:DIQ:1S.
NO I BE
SVH S:DIRIZ
F AR

BLOW WITH FIST
COOKED LEG CF LAMB
TOMORROW

NEXT DAY

BECOME DIZZY

IN

COUSCOUS PLATE
PRAYER

SWEAR

VH OF JN
TO BE NEIGHBOR
VH OF DJAR.

GRANDFATHER
ANCESTOR

FORCE

NACT OF JHD

LEAVE S.0.

LET S5.0.

LIME

BE FILLED WITH FOOQD

ASSEMBLY
PL. OF DJN:
DEVIL

PARADISE
HEAVEN
CHAT
TALK

QUICKLY

PART. OF PROXIMITY
SLAPPING (N.L.)

VH OF DL

PL. OF D:ILIT
UNDER

BELOW

SWEAT

PL. OF D:HLIZ
CELLAR

VINE

RELIGION
BURST

GO BACKWARD

BELT (MAN
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DsK:AT PL. OF D:K:Aa
D:LALT F AR AUCTIONING
D:L:AH. M BE WATERMELONS
(F) TADL:AH.T PL. TIDL:AH.IN
D:N VH T:D:N G0 I AR CALL FOR PRAYER
NAGT LMUD:N-d
D:NB PL. D:NUB M AR SIN
D:NUB PL. OP D:NB
D:R VH T:D:R 60 I BE TO BE ALIVE
NACT TIDRT-@
D:RKSYUN M WL DIRECTION
D:RE M BE BY FORCE
--ALSO ARBITRARY, S.T.
D:R:IYT F AR OFPFSPRING
D:R.A M AR CORN
D:UH. PL. ITD:UH. M AR CRADLE
D:UK:L VH T:DUK:UL NO I BE TQ BE FRIENDS
MV MDUK:AL MVH T:MDUK:AL

NACT TID:UK:LA-d
NAGT AMD:AK.L-2

D:ULI F BE*P COVER
D:ULI-a NMIS OF DL
D:UNIT M AR WORLD
D:UJANBIR M WL DECEMBER
D:WA PL. IDIWAN M AR REMEDY
D:WA-0d NMIS OF DAWA
D:WAZ M BE STEW

D:X:AN M AR SMOKE

D:2 VH T:D:3 CO T BE BEAT

--ALSOC POUND
--ALSO HAMMER

TUV T:WAD:2 TUVH T:WAD:AZ
NACT TWAD:ZA-d
D:EA VH T:D:6A IA I AR PRAY FOR
--ALSO PROSECUTE
MV M:DEA MVH T:MDEA
MSV MSDEA MSVH T:MSD&A
NACT D:&UT-a
D:&UT PL. ITD:&UT F AR PRAYER
-~ALSO COURT CASE
D:&UT-@ NACT OF D:&A
D.AL. PL. ID.UD.AN M BE D FINGER
D.ALB VH T:D.ALAB NO T AR ASK (REQUEST)
--ALSO REQUEST
MV MD.ALAB MVH T:MD.ALAB
TUV T:UD.ALB TUVH T:UD.ALAB
NACT T.:ALAB-@
D. AM:A F AR DOMINQES
-=-ALSO CHECKERS
D.AR. PL. ID.AR.N M BE LEG
--ALSO FOOT
D. A% VH T:D. A& NO I AR BE SPOILED
NACT AD.Y:&-d
D.B¢& VH D.B:§ 00 T AR SEAL

TUV T:U0D.B& TUVH T:UD.BA&
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(= =]
D)
o
20 se
L]

D.FS.

D.F:R.
D.F:S.
D. HR.

NMIS
VH

MV
TUV
MsSYV

TOV
NACT

VH
VH

sV
NACT
VH
Sy
VH
SV
My
TUvV
NSV
NACT

VH
SV

VH

SV
TOV
NACT
VH

T.:IB&-d

D.F:R.
S:D.FR.
M:D.FAR.
T:0D.FR.
NSD.FAR.
D.F:S.
T:UD.FS.
AD.FAS.-d

T:D.HAR.

S:D.HR.
D.L:M

T:UD.LM
T.:LM-0

T:D.L:AE
T:UD.L:6&
AD.L:&-a
D.M:N
T:UD.MN
De:AMN-@
D.M:&
S:D.M&

. :M&-&)

T:D.N:A
T:D.R. A

S:D.R.:6
AD.R-:G‘E
T2D.R.
S:D.R.
T:D.R.:A
S:D.R.:
MD.K:A
T:UD.R.:
MSD.R. :A
D.: .:-a

T:D.UR.
S:D.UR.

T:D.W:AR.

S:D.HW:R.
T:0D.W:R.
AD.W:R.-0
T:D.W:AS

SVH
MVH
TUVH
MSVH

TUVH

SVH

TUVH

TUOVH

TOVH

SVH

SVH

SVH

SVH
MVH
TUVH
MSVH

SVH

SVH
TUVH

G0 T BE
S:D.FAR.
T:M:D.FAR.
T:UD.FAR.
T:M5D.FAR.

00 N AR
T:UD.FAS.

00 I AR
--ALSO
S:D.HAR.
00 T AR
T:UD.LAM

00 7T AR
T:UD.L:A%

00 T AR
T:UD.MAN

00 I AR
S:D.MAS

BE
NO I AR
-=ALSO
00 I BE
--ALSO
S:D.R.:A%

10 T BE
S:D.AR.

00 T AR
S:D.R.:A
T:MD.R.:A
T:UD.R.:A
T:MSD.R.:A

NO I AR
S:D.UR.U
BE
00 I AR
~-ALSO
S:D.W:AR.
T:UD.W:AR.

00 T AR

VH OF D.B§
FOLLOW

FOLD

VH OF D.FR.

VH OF D.FS.
APPEAR TO S.O.
SEEM TO S.0.

OPPRESS

VH OF D.LM
FLATTEN BREAD

GUARANTEE

ENVY

VH OF D.MN
VH OF D.M&
OTHER
RECKON
THINK
BURST
EXPLODE

DESCEND

HARM

VH OF T.S.
TURN

NOW

TO BE ROUND
TURN

COMPEL
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--ALSO SUBJUGATE

TUV T:UD.W:& TUVH T:UD.W:Ab
NACT AD.W:&-d
D.Y:0Q VH T:D.¥:2Q c0 I AR TO BE BORED

--ALSO TO BE HOMESICK
NACT D.:IQ:-0

D.&F VH T:D.&IF 00 I AR TO BE WEBAK
SV S:D.&F SYH S:D.&IF
NACT D.:6F-02
D. :ALM PL. ITD.:ALM M AR¥F TYRANT
Do :AMN PL. ITD.:AMN M AR WARRANTOR
D.:AMN-B NAGT OF D.MN
DetAR.T: PL. TID.AR.IN M BE LITTLE FOOT
D. sAT: PL. TID.UD.IN F BE LITTLE FINGER
D.:D.: AR AGAINST
D. :HUR M AR AFTERNOON
D.:H.A M AR MIDDAY (12 TO 2 PM)
D.z:ICA F AR¥P ASTHMA
De:IQ: M AR BOREDOM
D.zIC:-2 NACT OF D.Y:Q
D. :MANAT PL. OF D.:MANT
D. s MANT PL. D.:MANAT F AR GUARANTEE
De:R.D.R VH T:D.R.D.UR. 00 I BE TO BE DEAF
SV S:D.R.D.R. SVH S:D.R.D.UR.
NACT AD.:UR.D.R.-
NAGT AD.R.D.UR.-d
De.32R.: M AR HARM
DatR.s=-d NACT OF D.R.:
De. :YAFAT PL. OF D.:YAFT
D.:YAFT PL. D.:YAFAT F AR INVITATION
--ALSC HOSPITALITY
D. :YAMAN M WL DIAMOND
De:&F M AR WEAKNESS
D.:&F-0 NACT OF D.bF
FA VH T:FA IA I AR YAWN
SY S:FA SVH S:FA
FAD M BE THIRST
FAD. 1S PL. IFAD.ISN M BE TREE (TYPE)
FAFA VH T:FAFA IA I AR WAKE UP
SV S:FAFA SVH S:FAFA
NACT AFAFA-@
FBR. AYER M WL FEBRUARY
FD.H. VH T:FD.AH. 60 T AR REVEAL A SECRET
MV M:FD.AH. MVH T:M:FD.AH.
TUV T:UFD.H. TUVH T:UFL. AH.
NACT LFD.AH.T-d
FD.R. VH FT.:R. C0 I AR EAT BREAKFAST
SV S:FD.R. SVH S:FD.AR.
NACT LFAD.UHR.-@
FD.:A VH T:FD.:A IA T AR FINISH
MV MFD.:2A MVH T:MFD.:A
TUY T:UFD.:A TUVH T:UFD.:A
FHM VH T:FHAM 00 T AR UNDERSTAND
SV S:FHHN SVH S:FHAM

TUV T:UFHM TOVH T:UFHAM
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FIMR.:A
FK:

FL
FLAN

FLANTA
FLT

FLY
FL:T
PL:Y

FRANS
FRN

FRJ

FR:d

FR. ANK
FR.ANKAT
FR.H.

FR. &

FR.8

FR.:H.

FR.:Q

FR.:J

MSV
NACT

VH

sV
My
TUV

(F)

VH
SV
VH
NACT

VH

TV
NACT

TUV
NACT

VH
5V
TUv
NACT

PL.

VH
SV
NACT
NACT
NACT
VH
Ny
TuVv
NACT

SV
NACT

VH
MV
NACT
VH

SV
NACT

MSFHAM
LFHiM-@

T:FK:A

S:FKs
MFK: A
T:UFK:
F:AL

FLANTA

FL:T
S:FLT
FL:Y
AFLAY-3

FR:N

Tz UFRN
AFRAN-Q
FR:J
T:UFRJ
AFRAJ-Q

T:FR:A2
S:FR:2

T:UFR: 2
AFR:2-d

FR.ANKAT

FR.:H.
S:FR.H.
AFR. AH.-2
LFR.H.-d
LFR. H. A-2
FR.:6
M:FR.AE
T2UFR. &
AFR. A&-d
T:FR.I8
S:FR.8
AFR.AB-d

T:FR.:AQ
MFR. :AQ
LFR. Q-0
T:FR.:AJd

S:FR.:J

‘AFR. :J-0

MSVH

SVH
MVH
TUVH

SVH

TUVH

TUVH

SVH
TUVH

Svid

MVH
TUVH

SVH

MVH

SVH

T:MSFHAM

AR
NO T AR
-~ALSO
S:FK:A
T:MFK:A
T:UFK:zA
00 T BE

G0 I AR
S:FLAT
00 N BE

M WL
G0 T BE
-=-ALSO
T:UFRAN

00 T BE
T:UFRAJ

C0 T AR
S:FR:AZ
T:UFR:AZ

00 I AR
S:FR.AH.

cCO T AR
T:M:FR.AE
T:UFR. A&

CO I AR
S:FR.I8

00 N AR
--ALSC
T:MFR.2AQ

00 I AR
--ALSO
S:FR.:AJ

IMMEDIATELY
UNDO
GET S§0. 0UT TROUBLE

TO START LOOM
SO-AND-SO

SO-AND-S0 (F)
ESCAPE

CRACK
VH OF FLT
VH OF FLY
FRANCE

CLEAN TEETH
PICK,CLEAN TEETH

BUILD FENCE

VH OF FRN

PRONOUNCE DISTINCTLY

VH OF FRJ
FRANC

PL. OF FR.ANK
TO BE HAPPY

PUSH

TO BE DISHONEST

VH OF FR.H.
CIVIDE
DIFFERENTIATE

LOOK AT
WATCH
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FR.:¢& VH OF FR.&
FR.:8 VH T:FR.:A8 00 T AR POUR
TUV T:0FR.:8 TUVH T:UFR. :A8
NACT AFR.:8-0
FSD vd T:FSID 00 I AR TO BE SPOILED
SV S:FSD SVH S:FSAD
NACT LFSAD-0o
FSKR VH FS:R 00 T AR SPREAD
-~ALSO STRETCH
FSUS VH T:IFSUS NO I BE TO BE QUICK
SV S:FsUS SVH S:1IFSUS
NACT TIFS:I1-0
FSY VH FS:Y 00 I BE MELT
SV S:FSY SVH S:FSAY
NACT AFSAY-d
FS:R VH T:FS:AR G0 T AR EXPLAIN
FS:R VH OF FSR
TUV T:O0FS:R TUVH T:UFS:AR
FS:Y VH OF FSY
FS.:L VH T:FS.:AL 00 T AR TAILOR

--ALSO <CUT INTO PIECES
NACT LFS.ALT-@

FTL VH FT:L 00 T AR ROLL S.T. (FOOD)
TUV T:OUFTL TUVH T:UFTAL
FT:L VH OF FTL
FT:$ VH T:FT:A$ CO T AR SEARCH
TUYV T:UFT:$ TUVH T:UFT:A$
NACT AFT:$-a
FT.:R. VH OF FD.R.
FUD PL. IFAD:N M BE D KNEE
FUF:U M BE FIRE ({N.L.)
FULI PL. IFILAN M BE THREAD
--ALSO STRING
FUS PL. IFAS:N M BE D HAND
FZ.: VH T:FZ.: NO T BE CHEW
TUV T:UFZ.: TUVH T:UFZ.:
NACT AFZ.:-0
F:AL VH OF FL
F:R VH T:F:R C0 N BE HIDE
F:U VH T:F:U NO I BE DAWN
F:8 VHd T:F:8 c0 I BE GO ourT
SV S:UF8 SVH S:UFU8
NACT UFUB8-@
GD:A WAGD:A AR THIS MUCH
GD:GL: BE SHARP (8 PM SHARP)
GMGHM VH T:GMGAM CO0 I BE MUMBLE
NACT AGMGM-d
NAGT AGNGAM-d
GR$ PL. LGRUS$ M AR OLD MOROCCAN COIN
GR:& VH T:GR:A& CO I AR BURP
SV S:GR:& SVH S:GR:A%
NACT AGR:&-0
GR.S.S. VH T:GR.S.AS. G0 I WL EXERCISE (MILITARY)
SV S:GR.S.S. SVH S:GR.S.AS.

NACT LGB.S.IS5.-0
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G. :SAWN

HADBAMAKAN
HAHY:A
HAN

HAN:
HAQ:AR.
HBL

HB: L
HDA

HDM

HDR

HDJM
HD:A
HD:M
HD:R
HL:L

HM:

UNASI
HN:A

Vi
NV
NACT

NACT
NAGT
VH

NACT

VH
NACT

VH
Sy
NACT

VH

SV
NACT

VH

PL.

SV
NAGT

VH

NMIS
VH
SV
vi
MV

NACT

VH
NACT
VH
NMIS

Vi

T:GW:AD
MGW: AD
AGW:D-0
T:GZ:AR
TAGZ:ART-@
AGZ:AR-a
T:GJIDAR

AG:JDUR-@®

T:G:1IR
ANG:ARU-@

T:GUNZUR
S:GUNZR
AG:UNZR-d

T:Ga2
T:G.:D
S:IWD
TIWDI-d

T:HAN

IHAQ:AR. N
HB:L
S:HBL
AMHBUL=-a

HD:A

LHDIYT-2
HD:M
S:HDM
HD:R

M: HDAR
LHDIR-@

T:HL:AL
AHL:L-2
T:HM:A
LHM: -2

T:HN:A

CO T AR
MVH T:MGW:AD
G0 T AR
00 I BE
--ALSO
NO I BE
M WL
00 I BE

SVH S:GUNZUR

BE
--ALSO
10 T BE
00 I BE
SVH S5:1IG.:ID
BE
--ALSO
AR
AR
NO I BE
BE
M BE
00 I AR
SVH S:HBAL
IA I AR
--ALSO
--ALSO
--ALSO
00 T AR
SVH S:HDAM
00 I AR
MVH T:M:HDAR
00 I AR
NO T AR
BE
IA N AR
--ALSO

GUIDE

BUTCHER

CUT ONE'S FACE
WAIL

VH OF JR
TO BE LAST

CIGARETTES
NOSEBLEED

VH OF R.AH.

GOING, GOES (S.N.)
GOING (VH FOR "SIR")
KNEAD

TO BE AFRAILD

TOWARDS UPPER PART
TOWARDS THE TOP
EX: THAT IS ALL
HERE (SEE NOTES)
PLEASE (S5.0.)
THERE

RAVEN

TO BE CRAZY

VH OF HBL

GRAZE

LEAD ON RIGHT PATH
OFFER

LEAD ON RIGHT PATH

DESTROY

SLANDER

VH OF HJM
VH OF HDA
VH OF HDM
VH OF HDR
SING (RELIGIGUS)

INTEREST
HURRY UP

TQ BE QUIET
TO BE,MAKE PEACEFUL
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NACT LHNA-®
HR:A VH T:HR:A IA T AR TICKLE
SV S:HR: SVH S:HR:A
TUV T:UHR: TUVH T:UHR:A
HUBHUB BE DOG (N.L.)
HW:D VH T:HW:AD C0 I AR DESCEND
SV S:HW:D SVH S:HW:AD
NACT AHW:D-@
HW:L VH T:HW:AL 00 T AR WORRY,BE WORRIED
NACT AHW:L-d
HZ: VH T:HZ:A NO T AR CARRY
--ALSO SEND S.0. ON ERRAND
HJIM VH HDJH 00 T AR ATTACK
MV M:HJINM MVH T:M:HJAM
H.ADA VH T:H.ADA IA T AR TOUCH
MV MH.ADA MVH T:MH.ADA
TOV T:UH.ADA TUVH T:UH.ADA
H. AR. VH T:H.AR. NO I AR TO BE UNDECIDED
--ALSO TO BE UNEASY
H.AR.B VH T:H.AR.AB NO T AR FIGHT
MV MH.AR.AB MVH T:MH.AR.AB
TUV T:UH.AR.B TUVH T:UH.AR.AB
NACT LH.R.B-3
H. AR.S VH T:H.AR.AS NO T AR STOP
NMIS AMH.R.AS-d
H.ASB VH T:H.ASAB NGO T AR COUNT
MV MH.ASAB MVH T:MH.ASAB
TUV T:UH.ASB TUVH T:UH.ASAB
NAGT AMH.ASB-d
H.A$AK: AR EXCUSE ME
H.AT.:R. VH T:H.AT.:AR. NO I BE GO MEET
SV S:H.AT.:R. SYH S:H.AT.:AR.
MV NH.AT. :AR. MVH T:MH.AT.:AR.
H. AW BE GO (FOR COW)
H.AWL VH T:H.AWAL NO T AR BEG
--ALSO IMPLORE
TUV T:UH.AWL TUVH T:UH.AWAL
H. AYATI M AR MUSLIN
H. AZ VH T:H.AZ NO I AR GO NEAR
SV S:H.AZ SVH S:H.AZA
H. BS VH H.B:S 00 T AR IMPRISON
--ALSO JAIL
TUV T:UH.BS TUVH T:UH.BAS
NAGT AH.B:AS-d
NMIS LH.BS-a@
H. BU VH T:H.BD NO I AR CRAWL (CHILDREN)
H. B:LMLUK M AR CHERRIES
H.B:S VH OF H.BS
H.DADJ VH T:H.DADJA NO T AR NEED
H.DAD:U$ BE WALK (FN.L.)
H.D: VH TsH.D:A NO I AR END
HeD: M AR SOMEBODY
NACT LH.D:-@
H.D.A VH H.T.:A IA T AR WATCH
MV M:H.D.A MVA T:#M:H.D.A
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HeD.AES$: AR ELEVEN
He.D.R. VH H.T.:R. c0O I AR TO BE PRESENT
SV S:He.D.R. SVH S:H.D.AR.
H.FA VH T:IH.FA IA I AR DULL (KNIFE, ETC.)
SV S:H.FA SYH S:IH.FA
He IDJ VH T:H.IDJ NG I AR GO ON PILGRIMAGE
--ALSO TO GO TO MECCA
SV S:H.IDJ SVH S:H.1DJd
NMIS LH.IDJ-d
H.K: M VH OF H.$M
Ho.L$ VH H.L:$ 00 I AR LICK FINGER
TUV T:UH.L$ TUVH T:UH.LAS$
NACT AH.LA$-d
HeL: $ VH OF H.LS$
H.MA VH T:IH.MA IA I AR TO BE HOT
--ALSO TO BE WARM
SV S:H.MA SVH S:IH.MA
NACT LH.MUT:-@
He MD VH T:H.MID 00 T AR THANK (GOD)
He ML VH T:IH.MIL C0 N AR FLOOD (RIVER)
--ALSO SWELL (RIVER)
SV S:H.ML SVH S:H.MIL
MV M:H.MAL MVH 7T:MH.MAL
MSV MSH.MAL MSVH T:MSH. MAL
NACT LH.MLT-0
HeM: M YH T:H.M:AM 00 I AR BATHE
SV S:H.M:M SVH S:H.M:AM
TUV T:U0H.H4: M TUVH T:UH.M:AHM
NACT AH.M:M-2
NAGT M:LH.M:AM-@
NAGT BULH.M:AM-®
NMIS LH.M:AM~-@
He NH.N VH T:Ha NH.AN 00 I AR WHINNY
He NINI M AR DEAR (VOC)
HeN: VH T:H.N:A NO I AR PITY
MV MH.N:A MVH T:MH.N:A
NACT LH.NINT-@
NAGT AH.NIN-@
HeN:A F AR DEAR (F, VOCQC)
He Q3 Q VH T:H.Q2AQ: 00 I AR MAKE SURE
--ALSO VERIFY
SV S:H.Q:Q SVH S:H.Q:AQ
TUV T:0H.Q:Q TUVH T:UH.Q:AQ
NACT AH.Q:Q:-@
H.Q:R. VH T:H.Q:AR. 00 T AR SCORN
SV S:H.Q: K. SVH S:H.Q:AR.
TUV T:UH.Q:R. TUVH T:UH.Q:4AR.
NACT AH.Q:R.-0
H.RA BE ONLY
--ALS0 JUusT
He RBL VH T:H.RBAL cC0 I BE TO WORK WOOL
H. RURL VH T:H.RURUD NO 1 BE CRAWL (CHILDREN)
NACT AH.RURD-@
H.R:F VH T:H.R:AF 00 I BE CARRY

--ALS0

STRAP ON BACK
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HeRaT. IT.A
HeRao 2

HeR.:Q
H.SD

H. $UMA
H. $2

He $: 4

NACT
NMIS
VH
SV
Vi
TUV
NACT
VH
SV
NACT
VH
NACT

VH

SV
NACT

VH
MV
NACT
NAGT

VH

NACT
NAGT

VH

SV
NACT
pPL.
VH
NACT
VH
VH
MV
Tuv
VH
NMIS

AH.R:F-d
AMH.R:F-ad
T:H.R:A$
S:H.R:%
T:H.R. INM
T:UH.R.M
LH.R.ANM-0
H.R.:Q
S:H.R.Q
AH.R.AQ-0
T:H.R.I$
AH.R.A$-d

T:HeR. :A

S:HeR.:
LH.R.:‘ED

H.S:D
M:H.SAD
LH.SD-a
AMH.SAD-0

PXWkIHEHBZNVUREAEA

LI I %s ss se b6 40 se 08 4

T:H.UDUR

S:H.0DR
AH.UDR-®
IH.UM:Z.N
T:H.UYUZ
LH.IZ:~0d
T:H.W:AS.
T:H.W:AZ.
MH.W:AZ.
T:UH.Wz2Z.
T:HeZ: AN
TAH.Z: ANT-0

SVH

TUVH

SVi

SVH

MVH

TUVH

SVH
MVH

MVH

MVH

SVH

MVH
TUVH

00 T AR
S:H.R:A$
C0 I AR
T:UH.R.AM
00 I BE
S:H.R.AQ
00 I AR
4 BE
NO I AR
-=-ALSO

S:H.R.:A

00 I AR
T:M:H.SAD

NO I AR
-=-ALSO
S:H.UDUR
M AR
NO T BE
00 I BE
CO T AR
T:MH.WAZ.
T:UH.W:AZ.
60 I AR

MOVE

BE FORBIDDEN (RELIG)

SULK

TO BE HARD-WORKING

PANCAKE (TYPE)

TO BE BITTER {FOQODS)
TO BE HQT (FOODS)

VH OF H.R.Q
TO BE JEALOUS

BETTER

VH OF H.SD
REACH
GOVERN
RULE

SHAME
CUT GRASS

TO BE SHY

LIE IN WAIT

CARRY ON BACK

VH OF H.D.A
VH OF H.D¢R.

BEND

STOOP

CHICK PEA

MISS (S.0. OR S.T.)
GO FOR WALK

GRAB

WEAR 3 BELT
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IBALIYN
IBAR.IQ:N
IBAWN
IBDHILN
IBH.BAH.N
IBH. :AR
IBIBATN
IBIBITN
IBLIS

IBLUH. N
IBL:UD.N
IBL:ULN
IBNBAR.
IBN:AYN
IBRAYN
IBBRBURN
IBRDAN
IBRDUZN
IBRDEIYN
IBRMILN
IBR:ADN
IBR:AH.N
IBR.BASN
IBR.HAS
IBR.:ANIYN
IBR.:ANIYN
IBR.z2AN:
IBSEAR
IB$:I$N
IBUBUS$N
IBUD.N
IBULISIYN
IBULXIR.N
IBUR.E:sUTN
IBUR.XSN
IBUR.JIJN
IBUS:AR
IBUEMIRATN
IBUBAS
IBUSLALN
IBW:ABN
IBY:A&N
IB:A
IB:UH.
IDAF
IDAF-@
IDAM:N

NMIS LH.ZAM-@

=-I

-=-ALSO
-=-ALSO
-=~ALSO

(F) TIBLIST

PM

PM

PH

BE

BE

AR

BE

BE

AR
BE
BE

AR

NUDE
TO (DIRECTIONAL)
TO ME

FOR
AND
IN
PL. OF
PL. OF
PL. OF
PL. OF

(UTTER. INITIAL)
BALI

BAR.IQ

BAW

ABDHL
ABH.BAH.
ABH. IR

ABIBA

BIBI

PL. OF
PL. OF
PL. OF
PL. OF ABNSUR.
PL. OF ABN:AY
ROUGH FLOUR

PL. OF ABRBUR
PL. OF ABRID
PL. OF ABRDUZ
PL. OF ABRDEI
PL. OF ABRMIL
PL. OF ABR:AD
PL. OF ABR:AH.
PL. OF ABR.BAS$
PL. OF ABR.HU$
PL. OF LBR.:ANI
PL. OF ABR.:ANI
PL. OF ABR.:AN
PL. OF ABSRUR
URINE
PL. OF
PL. OF
PL. OF
PL. OF
PL. QF
PL. OF
PL. OF
PL. OF
PL. OF
PL. OF
PL. OF
PL. OF ABW:AB
PL. OF ABY:A&
MY FATHER
IT IS GOOD
ENTERING
NACT OF ADF
BLOOD

ABLUH.
ABL:UD.
ABL:UL

BUBUS
BUD.
ABULISI
ABULXIR.
BUR.B:U
BUR. XS
BUR.JIJ
BAS: R
BUEMIRA
BA8US
BUSLAL

(N.L.)
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IDAWATN PL. OF ADAWA
IDBLIJN PL. OF ADBLIJ
LDITCATN PL. OF ADID2
IDIN PM BE THOSE WHO
IDIS PL. IDISAN M BE SIDE
IDISAN PL. OF IDIS
LDIWAN PL. OF D:WA
IDLALN PL. OF ADLAL
IDL:ALN PL. OF ADL:AL
IDMAGRN PL. OF ADMR
IDC:I M BE POTTERY

--ALSO CLAY
IDREALN PL. OF ADRBAL
IDUE:AZ PL. OF DUB:2Z
IDUFN PL. OF DUF
IDWz:AR.N PL. OF ADW:AR.
IDW:IXN PL. OF ADHN:X
IDJ M BE ONE
ID.A M BE FOLDING
iD.A-a NACT OF AD.I
ID.AN PL. OF AYDI
ID.ARN PL. OF D.AR.
ID.BIBN PL. OF AD.BIB
1D.M:AEN PL. OF AD.M:A%&
ID.R.D.UR.N PL. OF AD.R.D,UR.
ID.K.BALN PL. OF AD.R.BAL
ID.U BE TODAY
ID.UD.AN PL. OF D.AD.
IDJULAN PL. OF AD.G.:AL
IF VH T:IF NO T BE TO BE BETTER
IFAD:N PL. OF FUD
IFAD.ISN PL. OF FAD.IS
IFAFATN PL. OF AFAFA
IFAS M BE STUFFING
IFAS-d NACT OF AFS
IFAS:N PL. OF FUS
IFDJAJN PL. OF AFDJAJ
IFIF VH T:IFIF NO I BE TO BE SIFTED

SV S:1IF: SVH S:IF:IF
IFILAN PL. OF FULI
IFI8R. PL. IFI8BR.AWN M BE SNAKE
IFI8R.AWN PL. OF IFI8R.
IFLFL M AR PEPPERS (GREEN)
(F) TIFLFLT

IFLIJN PL. OF AFLIJ
IFL:AH.N PL. OF AFL:AH.
IFQ:IR.N PL. OF AFQ:IR.
IFRAN PL. OF IFRI
IFRL PL. IFRAN M BE CAVE
IFR$A PL. OF AFR$D
IFR.TT.:A PL. OF AFR.TIT.:U
IFR.:AN: PL, OF AFR. :AN
IFR. : IJN PL. OF AFR.:J
IFR.:I8N PL. OF AFR.:8

IFS PL. IFSAN M BE PIT
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IFSAN PL. OF IFS
IF$R PL. LF$RAN M BE TURTLE
IF$RAN PL. OF IFS$R
IFTISN PL. OF AFTIS
IFUNASN PL. OF AFUNAS
IFURUSN PM BE DIRT
IFUSALN PL. OF AFUSAL
IF: PL. LIF:AN M BE UDDER

--ALSO BREAST
IF:AN PL. OF IF:
IGHGAMN PL. OF AGMGAM
LIGMGIMN PL. OF AGHuGHM
IGNIN: PL. OF AGNIN
IGR:ABN PL. OF AGR:AB
IGZ:ARN PL. OF AGZ:AR
LHAQ:AR.N PL. OF HAQ:AR.
IHDIEN PL. OF AHDIR
IHD:AWIYN PL. OF AHD:AWI
IHI BE NO
IHID.AR. PL. OF AHID.UR.
IHNFIFN PL. OF AHNFIF
IHNN:AYN PL. OF AHNN:ZAY
IHRARASN PL. OF AHRARAS$
IH.BUBN PL. OF AH.BUB
IH.B:ASN PL, OF AH.B:AS
IH.B:IYN PL. OF AH.B:1
Id.DADIYN PL. OF AH.DADI
IH.D:ADN PL. OF AH.D:AD
IH.FB. AN PL. OF AH.FUR.
IH.IDUSN PL. OF AH.IDUS
IH.IR:AN PM BE MEANINGLESS TALK
IH.IZAN PL. OF AH.IZUN
IH.L:AL PM BE LIES
IH.L:AL-2 NHMLIS OF S:H.IL:L
LH.L:UFN PL. OF AH.L:UF
IH.MAMIYN PL. OF AH.MAMI
IH.M:ALN PL. OF AH.M:AL
IH.M:AMN PL. OF AH.M:AM
LH.M:AR.N PL. OF AH.M:AR.
IH.NBL PL. IH.NBLN 4 BE ROUGH, STRIPED RUG
LH.NBLN PL. OF IH.NBL
IH.NIN: PL. OF AH.NIN
IH.RJAN PM BE MAGIC
IH.R:AZN PL. OF AH.R:AZ
1H.R.AMIYN PL. OF AH.R.AMI
IH.R.ACN PL. OF AH.R.AQ
iH.R.:ATN PL. OF AH.R.:AT
IH.3LAF : PL. OF AH.S$LAF
IH.T$AN PL. OF AH.T$UN
1lH.UDURN PL. OF AH.UDR
IH.ULIYN PL. OF AH.ULI
IH.UM:Z.N PL. OF H,UM:3Z,.
IH.YAD. PL. OF AH.YUD.
IH.Z2:UD.N PL. OF AH.Z:UD.

IH.J:AMN PL. OF AH,J:AM
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IKF:IFN PL. OF AKF:IF
IKNUM: UEN PL. OF AKMUM:$
IKM:AYN PL. OF AKN:AY
IKS:ABN PL. OF AKS:aB
IKS:ALN PL. OF AKS:AL
LKTATBIYN PL. OF AKTATIBI
IK:SWATN PL. OF AK:SWAT
ILAN PL. OF ILI
ILAN PM BE SHARE (LOTTERY)
ILD:AYN PL. OF ALD:A
ILF PL. ILFAN M BE PIG

--ALSO BOAR

(F) TILFT: PL. TILFATIN

ILFAN PL. OF ILF
ILFSAWN PL. OF ALFSA
ILH.LAH.N PL. OF ALH.LAH.
ILH. :AMN PL. OF ALH.:AM
ILT VH T:ILI IA I BE TO BE
ILY PL. ILAN M BE SHARE

--ALSO TO EXIST

-=-ALS0 PART

NACT TILIT:-a

ILILA PL. OF ILILI
1l1LI PL. ILILA 4 BE NEW BORN LAMB

--ALSO NEW BORN GOAT
--ALSO NEW BORN LAMB
-=-ALSG NEW BORN GOAT

ILILITN PL. OF ILILI
ILIS PL. ILISN M BE FLEECE
ILIsS-a NMIS OF LS
LLISN PL. OF ILIS
ILL:UYN PL. OF ALL:U
ILMSIBN PL. OF ALMSIR
ILQ:IUZN PL. OF ALQ:U%Z
ILS PL. ILSAWN M BE D TONGUE
ILSAWN PL. OF ILS
LLUC:IDN PL. QF ALUQ:ID
ILUSAN PL. OF ALUS
ILUT.AR. PL. OF LAT.R.
ILERITN PL. OF L&RI
1L8 PL. IL:8AN M BE LEG
IL8MAN PL. OF ALSBHM
IL:I F BE MY DAUGHTER
-=ALSO DAUGHTER
IL:8AN PL. OF ILS8
IL:8AN PL. OF IL:81
IL:81 PL. IL:8AN M BE MIDDLE FINGER
IMAL BE NEXT YEAR
IMARIKANIYN PL. OF AMARIKANI
{MARIKAN: PL. OF AMARIKANI
IMAS M BE PAINTING
~-ALSO APPLYING S.T.
IMAS~d NACT OF AMS
IMAWN PL. OF IMI

IMAZAN: PL. OF AMAZAN
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IMAZI8N
IMAZ.UZ.N
IMDIAZN
IMDW:K.N
IMD:AH.N
IMD:ATN
IMD:UK:AL
IMD:UL:A
IMG:R.AD
IMHBULN
IMHY:FN
IMH.BAS
IMH.D.R.

IMH.D.R.N
IMH.R:EN
IMH.R.AS.N
IMH.SADN
IMNI
IMISANWN
IAISDIDN
IMIZ.AYN
IMNIJDIDN
LMKN
IMK:URTA
LML:ALN
IMNAYN
IMNDI
IMNH.AS
IMNSIWN
IMNSAR.N
1IMNZA
IMNBITN
IMQL:QN
IMQ:R. AN:
INRWASN
IMK.ABD.N
IMR.DI

IMBR.DIYN
IMR.D.I-0@
IMR.BAN
IMR.:1I8N
IMSAFRN
INSAGFN
IASLHMN
IMSMIRN
IMSUTRN
IMSWAQ
IMSXAD.
IMSEAN
INSEI

IMS:ASN
IMS:NDA

PL. IMH.D.R.N
(F) TIMH.D.R.T PL.

PL. IMAWN

PL. IMR.DIYN

(F) TIMR.DIT PL.
PL. IMSEAN
(F) TIMSGIT: PL.

M AR
TIMH.D.AR.

AR

PM BE

M AR
TIMR.DIYIN

PM BE

M AR
TINSEITIN

PL. OF AMAZIS
PL. OF MAZ.UZ.
PL. OF AMDYAZ
PL. OF AMDW:R.
PL. OF AMD:AH.
PL. OF AMD:A
PL. OF AMD:AK.:L
PL. OF AMD:AL:U
PL. OF AMG:R.D
PL. OF AMHBUL
PL. OF AMHY:F
PL. OF AMH.BUS
PUPIL

PL. OF IMH.D.R.
PL. OF AMH.R:F
PL. OF AMH.R.AS.
PL. OF AMH.SAD
MOUTH

PL. OF AMISA
PL. OF MISDID
PL. OF M1Z.AY
PL. OF MIJDID
MAYBE

PL. OF AMK:ARTU
PL. OF ANML:AL
PL. OF AMNAY
WHEAT

PL. OF AMNH.US
PL. OF AMNSI
PL. OF AMNS$AR.
PL. OF AMNZU
PL. OF AMNSI
PL. OF AMQL:Q
PL. OF AMQ:R. AN
PL. OF AMRWAS
PL. OF AMR.ABD.
BLESSED PERSON

PL. OF IMR.DI
NAGT OF R.D.A
SAUCE

PL. OF AMR.:8
PL. OF AMSAKR
PL. OF AMSAEF
PL. OF ANMSLH
PL. OF AMSMIR
PL. OF AMSUIR
PL. OF AMSW:Q
PL. OF AMSXUD.
PL. OF INS&1
BEGGAR

PL. OF AMS:AS
PL. OF AMS:NDU



TAMAZIGHT-ENGLISH LEXICON

PAGE 48

IMSAYFN
IM$D.N
IM$H.AD.
IMSLITN
IM$T.:R.N
LMT:IN:
IMT.:ANWN
IMUDAL
IMUMN:
IMUS$AN
IMUS:N
IMUZURN
LMXIBN
IMXY:R.N
IMXZNIYN
IMYAN:
IiMz PL. IMZAWN
IMZANWN
IMZ1LN
IMZWURA
1MZ.LAD.
IMZe. sYAN:
IMJALALN
IMJRAN
IMJR.AH.
IMJ:AN
IMJ:UD.N
IMJ:8YAL
IMEAWN:
IN&ELC:BN
IMED.AR.
INEIWR.TN
IMECULIYN
1MES.T PL. IMES.IYN
(F) TIMES.IT: PL.
IMES.IYN
INEW:JN
IMB8AR. N
IMBAR. N
IMBEAN
1M:A
IM:A...I1M:A
INAM:ASN
LNBAR. $N
INBDUTN
LNB:ASN
INDAMN
INDWAN
LINFIFN
INFNAFN
INF:ID.N
INF:IH.N
ING.:URA
INH. $ANMN
INH.UB:A

PM BE

M AR
TINES.IY:IN

F AR
AR

PL. OF AMSAYF
PL. OF AM$D.
PL. OF AMSH.AD.
PL. OF AMSLI
PL. OF AMST.:R.
PL. OF AMT:IN
TEABS

PL. OF MADL

PL. OF ANMUMN
PL. OF AM$AN
PL. OF MUS$:

PL. OF MUZUR
PL. OF AMXIB
PL. OF AMXY:R.
PL. OF AMXZNI
PL. OF AMYAN
THUMB

PL. OF IMZ

PL. OF AMZIL
PL. OF AMZWARU
PL. OF AMZ.LUD.
PL. OF AMZ.:YAN
PL. OF AMJADAL
PL. OF AMJR

PL. OF AMJR.UH.
PL. OF AMZ.:U8
PL. OF AMJ:UD.
PL. OF MJ:8YUL
PL. OF AMEAWN
PL. OF AMED:B
PL. OF AMED.UR.
PL. OF AMEIWR.T
PL. OF AM&QULI
DPISOBEDIENT

PL. OF IN&S.I
PL. OF AM&EW:J
PL. OF AMBAR.
PL. OF AMNBABR.
PL. OF AMBBUN
4Y MOTHER
EITHER. « . OR
PL. OF ANAM:AS
PL. OF ANBAR.S$
PL. OF ANBDU
PL. OF ANB:A$
PL. OF aNDAnM
PL. OF ANDA
PL. OF ANFIF
PL. OF ANFNAF
PL. OF ANF:1ID.
PL. OF ANF:H.
PL. OF ANG.:ARU
PL. OF ANH. $AM
BELOVED
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INI

ININ
ININW
ININ:M
ININ:S

ININ:SN
LININ:SNT
ININ:$
ININ:$NT
ININ:UN
ININ:X
INIRZ
INIRZAWN
LINMJAR
INQ:IS$N
INQ:IZN
INR$A
INR.H.AM
INSI
INSITIN
INJUSN
IN$:ADN
INT.:UR.FA
INU

INUD:UMN
INUERAR
INUJIWN
INXMAJ
INZDAMN
INZYUMN
INZ.LA

INJMAR
INJ:AR.N
INBNABN
IN:Y
IN:YAN
IQBAYLIYN
IQDIMN
1QID.AN
IQL:US$N
IQM:AR.N
IQR.QR.ATN
IQS.R.IYN
1QUDAS
IQW:ADN
IQZ:IWN
IQJ:IEN
IQ:D.IEN

VH T:INI

1V MYAN:A
TUV T:WAN:A
NMIS TIMN:A-d@

PL. INIRZAWN

PL. INSITN

PL. IN:YAN

IA

MVH T:MYAN:
TUVH T:WAN:A

T BE
--ALSO
a

PM BE
PM BE
PMm BE
PM BE
-=-ALSO
PM BE
PM BE
PM BE
PM BE
PM BE
PM BE

M BE D

PM BE
--ALSO

PM BE
--ALSO

SAY
THINK

THOSE

MINE

YOURS F.S.)

HIS

HERS

THEIRS

THEIRS (F.P.)
YOURS

YOURS (F.P.)
YOURS

OURS

HEEL

PL. OF INIRZ
PL. OF ANMJAR
PL. OF ANQ:1I$
PL. OF ANQ:Z
PL. OF ANRSU
PL. OF ANR.H.UM
HEDGEHOG

PL. OF INSI

PL. OF ANSUS$
PL. OP ANS$:AD
PL. OF ANT.:AR.FU
THOSE

THESE

PL. OF ANUD:M
PL. OF ANRAR
PL. OF ANUJI
PL. OF ANXMUJ
PL. OF ANZDAM
PL. OF ANZYUM
CRACK IN WALL
CHAP (E.G. LIPS)
PL. OF ANJMAR
PL. OF ANJ:AR.
PL. OF ANBNAS
STONE TRIPOD (SN)
PL. OF IN:Y

PL. OF AQBAYLI
PL. OF AQDIN
PL. OF AQID.UN
PL. OF AQL:U$
PL. OF AQM:AR.
PL. OF AQR.QR.A
PL. OF AQS.R.I
PL. OF AQADUS
PL. OF AQW:AD
PL. OF AQZ:IW
pL. OF 4QJ: 18
PL. OF AQ:D.I&
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IQ:FIFN PL. OF AQ:FIF
LQ:HWIY:N PL. OF AQ:HWIL
IQ:NLC.AR.N PL. OF AQ:ND.AR.
IQ:R.IN: PL. OF AQ:R.IN
IQ:R.3ALN PL. OF AQR.$AL
IQ:$URN PL. OF AQ:$UR.
1Q:$USN PL. OF AQ:$U$
1Q:ZLIEN PL. OF AQ:ZDIR
IQ:2IN: PL. OF AQ:ZIN
LRAWN PL. OF IRI
LRBIBN PL. OF ARBIB
IRBI&GN PL. OF ARBIG¢
IRD PL. IRDN M BE GRAIN OF WHEAT
IRDN PL. OF IRD
1RI PL. IRAWN M BE VOICE
~--ALSO NECK
IRID VH T:IRID NO I BE TO BE WASHED
MV S:IRD MVH S:IRID
NACT TARDA-Q
IRIFI 4 BE STRONG THIRST
LRYAZN PL. OF ARYAZ
IRJIT VH T:IRJIT NO N BE DREAM
NACT TIRJIT:-a
IR.D VYH T:IR.AD NO T BE WEAR
SV S:IR.D SVH S:IR.AD
NACT AR.:UD-a
IR.H.WIYN PL. OF AR.H.WIL
IR<H.3sALN PL. OF AR.H.:AL
IR.MAD.IYN PL. OF AR.MAD.I
IR.Q2ASN PL. OF AR.Q:AS
IR.UM:IN PL. OF R.UM:Y
IR.W:AS.IYN PL. OF AR.W3:AS.I
IR.2.Z.:A PL. OF AR.Z.Z.:1
1s- BE PART.: INTERROGATIVE
ISAF:N PL. OF 1I82ZR
1SARATN PL. OF ASARA
ISB:ABN PL. OF ASB:AB
ISB:A8N PL. OF ASB:AS8
1SD~- BE PART.: INTERROGATIVE
ISDsIYN PL. OF ASD:1
ISFLAL:AYN PL. OF ASFLAL:AY
LSFLN PL. OF ASFL
LSF:IR.N PL. OF ASF:R.
ISG. :ASN PL. OF ASG. :AS
ISH. :ARN PL. OF ASH. :AR
ISIC:N . PL. OF ASID:
IS IN VH T:ISIN C0 T BE KNOW
MV MYUS:AN MVH T:MYUS:AN
TUV T:WAS:N TUVH T:WAS:AN
ISINAW PL. OF ISINW
LSINW PL. ISINAW M4 BE CLOUD
ISIKAN PL. OF ASK:UR
ISIRAN PL. OF TASK:URT
ISISUTN PL. OF SISU

LSK:A$N PL. OF ASK:A$
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ISK:AYRIYN PL. OF ASK:AYRI
ISLAN PL. OF ASLI
ISLFAN PL. OF ASL:UF
LISLHAMN PL. OF ASLHAM
ISLMAN PL. OF ASLHM
ISM PL. ISMAWN M AR NAME
1SM-@ NMIS OF SM:A
ISMAWN PL. OF ISM
ISHMSL PL. ISMSLN M BE CLOTH FOR CQUSCOUS
ISMSLN PL. OF ISMSL
ISMUN: PL. OF ASMUN
ISM8B PL. ISM8AN M BE NEGRO

{(F) TISMSBT PL. TISHBIN
ISM8AN PL. OF ISM8
ISM:AD.N PL. OF ASM:AD.
ISM:AMN PL. OF ASM:AM
ISND.AL PL. OF ISND.L.
ISND.L PL. ISND.AL 4 BE TOMB
ISNLITN PL. OF ASNLI
ISNUSN PL. OF ASNUS
ISN:AN: PL. OF ASN:AN
ISN:IDN PL. OF ASN:D
LSRDAN PL. OF ASBDOUN
LISRWITN PL. OF ASRWT
ISR. MAN PL. OF ASBR.HM
ISTHMA PL. OF ULTMA
ISUFUSN PM BE SPITTING
LISUFUSN-a NACT OJF S:UFS
ISURIFN PL. OF ASURIF
LSYLN PL. OF ASYL
ISYLSN PL. OF ASYLS
ISBAR. N PL. OF AS8AR.
IS8WAN PL. OF AS8UN
1IS.EzAR.N PL. OF AS.B:AR.
IS.B:AYCL.N PL. OF AS.B:AYD.
IS.FL.AWN PL. OF AS.¥D.
IS.FS.AFN PL. OF AS.FS.AF
IS.M:ID.N PL. OF AS.H:ID.
IS.NIGN PL. OF AS.NI¢
IS.Y:ALC.N PL. OF AS.Y:AD.
I$BR PL. I$BRAN M BE ROBE (TXYPE)

(F) TI$BRT PL. TIJ$BRIN
I$ERAN PL. OF I%BR
I$D:ADN PL. OF A$D:AD
I$D.FAN PL. OF A$T.:UF
I3F:ARN PL. OF A$F:AaR.
I$1IBAN: PL. OF A$IBAN
ISISAWN PL. OF A$IL$AW
I$K:AMN PL. OF A¥K:AM
I$K:USN PL. OF A%K:U$
I$SLAYN PN BE 500T
I$LEAX PL. OF A$LBIX
L$LH.IXYN PL. OF A$LH.I
IPMLALN PL. OF A$MLAL

I$NBAS PL, OF AJNBU$
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ISNIWN M BE TWINS

(F) TI$SNIWIN
ISNTIYN PL. OF ASNTI
I$CzIQON PL. OF A8$Q:1IQ
I$RDIEN PL. OF AS$RDIE
I$R$URN PL. OF A$R$UR
I$R.CITN PL. OF A$R.QI
I$R.WID.N PL. OF A$R.WID.
L$T F BE ONE (F)
I$7.:ABN PL. OF AS$T.:AB
I$7.:AHLN PL. OF AS$T.:AH.
L$T.:WAN: PL. OF A$T.:WAN
1$UC:ATN PL. OPF A$UD:A
I$UF:UTN SEA FOAM
I$URLCAN PL. OF $URDU
I$SWARITN PL. OF ASWARL
1$68 PL. I$&BN M BE FoX

{F) TI$&BT PL. TI$E&EBIN
I$EBN PL. OP I$&EB
I$: PL. A$:AWN M BE HORN
iT- Bt PARTICLE: PLURAL
ITBAB ” PL. OF BAB
LTBIEN PL. OF ATBIR
ITBN:&MAN PL. OF BN:&MAN
ITBR:ARJ PL. OF BR:ARJ
ITBU- PL. OF BU-
ITBULBUS.T.A PL. OF BULBUS.T.A
ITBULH.M:AM PL. OF BULH.M:AM
ITBULQ:HWA PL. OF BULQ:HWA
ITBUS.:FNJ PL. OF BUS.:FNJ
ITBUS$FR. PL. OF BUSFR.
ITRUTH.UNA PL. OF BUTH.ANUT:
ITBUILXUTAM PL. OF BUTLXUTAM
ITBUSABA PL. OF BUSABA
ITD:UH. PL. OF D:UH.
ITD:&UT PL. OF D:8&UT
ITD. :ALY PL. OF D.:ALM
LTD.:AMN PL. OF D.:AMN
ITLRABUR. PL. OF LBABUR.
ITLEAZ: PL. OF LBAZ:
ITLBR.IC: PL. OF LBR.IQ:
ITLBZIN PL. OF LBZIM
ITLFIL PL. OF LFIL
ITLFNAR. PL. OF LFNAR.
ITLGR. AM PL. OF LGR.AN
ITLHRI PL. OF LHRI
ITLH.AFR PL. OF LH.AFR
ITLH.NL PL. OF LH.ML
ITLH.M:ANM PL. OF LH.M:AM
ITLH.ZAHM PL. OF LH.ZAM
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